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Vorbemerkung. 


Jbimem  von  Seite  der  Selbstlernenden  schon  lange  geäußerten 
Wunsche  wird  durch  die  Veröffentlichung  vorliegenden  Schlüssels 
Rechnung  getragen. 

Die  Sätze  sind  nach  den  in  der  Grammatik  gebotenen  Regeln 
und  Vokabeln  übersetzt.  Da  jedoch  die  wortgetreue  Übersetzung, 
zu  welcher  der  Anfänger  genötigt  ist,  hie  und  da  zu  "Wendungen 
führt,  die,  grammatikalisch  einwandfrei,  doch  den  Geist  der  Sprache 
nicht  immer  genau  wiedergeben,  hat 'es  sich  empfohlen,  gegebenen- 
falls die  entsprechenden  gebräuchhcheren  Wendungen  in  Klammem 
beizufügen.  Ebenso  wurden  des  öfteren  Synonimen,  ebenfalls  in 
Klammern,  zu  einzelnen  AVörtern  gegeben,  da,  um  nur  ein  Beispiel 
anzuführen,  es  dem  Sprachgebrauche  durchaus  nicht  entspricht,  das 
AVort  Kind  immer  bloß  durch  fanciullo  zu  übersetzen.  Der 
Italiener  benützt  da  abwechselnd  und  je  nach  dem  Zusammenhang 
fanciullo,  ragazzo,  bambino,  figÜQlo  etc. 

Es  versteht  sich,  daß  alle  in  der  Sprachlehre  für  die  Betonung 
und  die  Aussprache  eingeführten  Zeichen  beibehalten  wurden.  Es 
sei  auch  daran  erinnert,  daß  sowohl  die  offene  Aussprache  vom 
betonten  o  als  Endvokal  (ho,  andrö,  tomö,  po'  etc.)  als  vom  d  als 
Zeitwort  (=  ist)  nicht  besonders  gekennzeichnet  wird. 


1. 

II  padre.  II  frat(^llo.  II  marito.  La  madre.  La  sor^lla.  La  moglie. 
Lo  zio.  La  zia.  II  figlio  (figliu^lo).  La  figlia  (figliu^la).  II  cngino. 
-La  cugina.  L'  amico.  L'  amica.  II  nipote.  La  nipote.  II  fiore.  Lo 
ziiccliero.  L'  äria.  L'  albero.  La  casa.  Lo  sp^cchio.  La  stanza.  La 
cämera.  II  libro.  La  lämpada.  I]  cane.  II  pane.  L'  acqna.  La  strada. 
L'  insalata.  II  t^ma,  II  compito.  II  prato.  L'  ^rba. 

2. 

a)  n  padre  e^bugno.  L'  älbero  e  alto.  II  cugino  e^giovine. 
La  casa  e  alta.  Lo  stivale  e^nu^vo.  La  stanza  e^grande.  II  cane 
e^piccolo.  II  prato  e^verde.  11  t^ma  (cömpito)  non  e^facile.  La 
lezione  e^difficile.  La  mano  e^b^lla.  La  casa  e^grande  e^c^moda. 
II  cane  e^fedele,  II  libro  e^piccolo.  La  casa  nugva  non  e^c9moda. 
La  sor^Ua  e^dilig^nte.  L'  älbero  e^verde.  Lo  zio  e^bu9no.  La  läm- 
pada e^nuova.  La  strada  ejarga.  L'  insalata  e^gustosa. 

h)  II  pane  non  e^fresco.  L'  ^rba  e^verde.  L'  amico  e^fedele. 
L'  acqua  non  e^bu^na.  Lo  züccbero  e^dolce.  Lo  sp^ccbio  e^grande 
e^b^Uo.  L'  aria  fresca  e^sana.  La  mano  e^bianca.  II  t^ma  (cömpito) 
non  e^lungo.  L'  acqua  fresca  e^bu^na.  L'  amica  e^fedele.  L'  ^rba 
e  verde  e  fresca. 

3. 

II  cngino  e^giovine?  E^cgmoda  la  casa  nugva?  E^bu^no  lo 
zio  ?  E_nu9va  la  lämpada  ?  E  pane  e^fresco  ?  E^bu^na  1'  acqua  ? 
E^grande  la  stanza?  E^larga  la  strada?  II  tema  non  e^facile? 

4. 
a)  Questo  padre  e^bu^no.  Quest'  älbero  e  alto.  Questo  cugino 
e^giovine.  Questa  casa  e  alta.  Questo  stivale  e^nugvo.  Questa  stanza 
e^grande.  Questo  cane  e^piccolo.  Questo  prato  e^verde.  Questo 
cömpito  (t^ma)  non  e^fäcile.  La  lezione  e^difficile.  Questa  mano 
e^b^lla.  Questa  casa  e^grande  e^cymoda.  Questo  cane  e^fedele. 
Questo  libro  e^piccolo.  Que«ta  casa  nuova  non  e^cQmoda.  Questa 
sorqlla  e  dilig^nte.  Quest'  älbero  e^verde.  Questo  zio  e^bu^no. 
Questa  lämpada  e^nugva.  Questa  strada  e^larga.  Quest'  insalata 
e^gustosa. 
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Questo  paiie  non  e^fresco.  Quest'  erba  e^verde.  Quest'  amico 
e^fedele.  Quest'  acqua  non  e^bugna.  Questo  ziiccliero  e^clolce.  Questo 
spQcchio  e^grande  e^b^llo.  Quest'  äria  fresca  e^sana.  Questa  mano 
e^bianca.  Questo  t^ma  non  e^lungo.  Quest'  acqua  fresca  e^buona. 
Quest'  amica  e^fedele.  Quest'  erba  e^verde  e^fresca. 

h)  I  (questi)  padri  sono  buoni.  Gli  (questi)  älberi  sono  alti. 
I  (questi)  cugini  sono  giövani,  Le  (queste)  case  sono  alte.  Gli 
(questi)  stivali  sono  nuovi.  Le  (queste)  stanze  sono  grandi.  I  i  questi) 
cani  sono  piccoli.  I  (questi)  prati  sono  verdi.  I  (questi)  cömpiti  non 
sono  fäcili.  Le  (queste)  lezioni  sono  difficili.  Le  (queste)  mani  sono 
b^lle.  Le  (queste)  case  sono  grandi  e^c^mode.  I  (questi)  cani  sono 
fedeli,  I  (questi)  libri  sono  piccoli.  Le  (queste)  case  nu^ve  non  sono 
cgmode.  Le  (queste)  sor^lle  sono  dilig^nti.  Gli  (questi)  älberi  sono 
verdi.  Gli  (questi)  zii  sono  bugni.  Le  (queste)  lämpade  sono  nu^ve. 
Le  (queste)  strade  sono  larghe. 

c)  L'  uccello  e^piccolo.  Questo  servitore  (domqstico,  s^rvo) 
e^cont^nto.  Questo  quadro  e^caro.  II  giardino  e^grande  e^b^Uo. 
Questa  s^dia  non  e  alta.  Questa  tävola  e^bassa.  L'  an^llo  e^caro. 
Quest'  inchiostro  e^nero.  La  maestra  non  e^contenta.  II  maestro 
e_bu9no.  Questo  capp^Uo  e^grande  e^comodo.  Questo  libro  e  utile. 
Questa  s^rva  e^fedele  e^dilig^nte.  Questo  cavallo  e^nero. 

d)  Gli  ucc^Ui  sono  piccoli.  Questi  servitori  (dom^stici,  servi) 
sono  contenti.  Questi  quadri  sono  cari.  I  giardini  sono  grandi 
e^bqlli.  Queste  s^die  non  sono  alte.  Queste  tävole  sono  basse.  Gli 
an^ni  sono  cari.  Questi  incliigstri  sono  neri.  Le  maestre  non  sono 
cont^nte.  I  maestri  sono  bu^ni.  Questi  capp^Ui  sono  grandi  e^comodi. 
Questi  libri  sono  litili.  Queste  sqrve  sono  fedeli  e^diligenti.  Questi 
cavalli  sono  neri. 

ej  1  capelli  sono  neri.  E  pane  (pan)  nero  non  e^^^^^o-  I  t^mi 
fäcili  non  sono  iniitili.  Gl'  Italiani  sono  cortefi.  I  libri  bugni  sono  iitili. 

6. 
Questi  uomini  sono  molto  felici.  La  torre  di  questa  clii^fa 
('Questo  campanile)  e^bassa  (basso).  Le  ragazze  sono  molto  dilig^nti. 
La  casa  di  questo  signore  non  e^comoda.  II  servitore  di  Antonio 
e^malato.  Cbi  e^cont^nto,  e^ricco.  Lo  zio  lia^molti  Scolari  clie_sono 
molto  diligenti.  I  vestiti  di  questi  fanciulli  sono  nuovi.  I  frat^Ui 
di  Vittorio  sono  in  questo  giardino.  Gli  Scolari  diligenti  sono 
s^mpre  contqnti.  II  signor  Milesi  e^molto  ricco.  Bugna  (Felice) 
notte,  caro  amico !  I  pgveri  sono  malcont^nti.  Questa  l^ttera  e^per 


il  signör  Pasqnali.  Questo  pennino  e^cattivo.  La  cliiave  e^sotto 
il  cappqllo.  Questi  pQveri  giövani  sono  s^mpre  malati.  La  birra 
e^cattiva,  ma  il  vino  e  eccell^nte.  I  l^tti  soii  molto  cgmocli.  In 
questa  cittä^lo  zucchero  e^molto  caro.  II  maestro  ha  una  casa 
molto  cgmoda.  Le  sor^lle  di  Päolo  hanno  capelli  neri.  Fir^nze 
ha^molte  b^Ue  chi^ie.  Dov'  e^l'  ori9lo  di  Carlo  ?  E  a_(inj  casa  il 
signör  Felici?  E  ancora  malata  Maria?  II  servitore  ba  un  cane 
molto  grande.  Questi  signori  banno  molti  cavalli.  Non  sono  dilig^nti 
questi  fanciulli?  L'  äria  di  questa  stanza  e^cattiva.  Questo  clima 
non  e^molto  sano.  La  zia  e  a^tävola. 

9. 

Le  sor^lle  di  Ter^fa  banno  molti  b^i  libri.  In  questa  sala  ci 
sono  due  grandi  tävole.  La  seta  italiana  e^carissima.  I  monti  di 
questo  paeie  sono  molto  alti  (altissimi).  Dov'  e^l'  oriolo  d'  gro?  La 
lingua  italiana  non  e^molto  difficile.  Questi  guanti  non  sono  di 
p^lle.  Queste  calze  sono  di  lana  o_di  seta?  Percbe^non  sono 
cont^nti  quei  signori?  Questo  ragazzo  ba^molti  bellissimi  vestiti. 
Questo  pennino  e^molto  cattivo.  Questo  vinaio  ba  gttimo  vino. 
Giäcomo  ba  un  b^l  temperino.  Questa  ragazza  ba  un  b^ll'  abito  di 
seta.  E_d'  9ro  quest'  an^Uo  ?  N9,  e_d'  arg^nto.  H  cugino  Gugli^Lmo 
e  un  b^lP  uomo.  La  maestra  ba  una  bellissima  stanza.  Questa  croce 
non  e_d'  arg^nto,  ma^di  legno.  Ha  9ttimo  cu^re,  Quest'  e  una 
bugna  azione.  Quei  signori  banno  molto  denaro.  La  nipote  di 
Giovanni  ba  un  b^Uo  sp^ccbio.  Quegli  ugmini  non  sono  cont^nti. 
Quei  signori  banno  molti  b^i  quadri.  La  vita  e^trgppo  br^ve.  La 
P9rta  di  quella  torre  e^trgppo  piccola.  Cbi  ba^le  calze  di  seta? 
Giovanni  e  uno  scolare  diligentissimo.  Oggi  1'  aria  e^molto  freclda. 
Questi  bottoni  d'  qyo  sono  d'  Eug^nio.  Questi  sono  i  guanti  di 
mia  zia. 

11. 

Federico  ba^pgcbi  libri.  Adelaide  ba^d^nti  biancbi.  Le  lottere 
di  Luigi  sono  s^mpre  lungbissime.  In  quelle  for^ste  (quei  bgscbi) 
ci  sono  molte  quqrcie.  Queste  pgvere  ragazze  sono  ci^cbe.  Tra^gli 
abitanti  di  questo  paefe  ci  sono  cattglici,  ebr^i  e^protestanti.  Le 
signore  N.  ("Fj-nne!)  sono  riccbe.  II  malato  ba^due  m^dici.  Queste 
camice  sono  di  tela  finissima.  In  questa  stagione  le  n^tti  son  molto 
lungbe.  Molte  fggiie  sono  giä^verdi.  I  viaggi  son  molto  ütili.  Le 
strade  di  questa  cittä^sono  largbissime.  Le  mänicbe  di  quest'  äbito 
sono    tr9ppo   largbe.    I   vini   austriaci    sono    9ttimi    (molto    bu9ni, 
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bonissimi).  Quest'  artigiano  lia^molti  nemici.  I  mäniclii  di  qnesti 
colt^lli  sono  d'  argento.  I  fanciulli  son  giä^molto  stanclii.  I  fiori 
sono  ancora  fresclii.  Ne  sono  contqnto.  Non  e^cont^nto  ?  Altro ! 
Torino  lia^eUe  strade.  Le  camice  di  lana  son  molto  sane.  Questi 
aghi  son  molto  fini.  Quest'  anno  le  ciliege  non  sono  dolci.  In  questa 
cittä^vi  sono  molte  famiglie  ricclie.  II  signör  Neri  e  un  bravo  maestro 
(maestro  val^nte).  Questo  clima  e^malsano. 

13. 

I  snoi  figli  son  molto  dilig^nti.  Mia  nu^ra  lia  ancora  il  suo 
ditale.  Cbi  ha  il  mio  capp^Uo  ?  Come^sono  infelici  (fventurati)  i 
ciecbi !  Quanti  figlingK  ha  il  signor  Rubini  ?  L'  argento  non  e^tanto 
prezioso  quanto  1'  oro.  I  nostri  vicini  hanno  due  bellissime  carr^zze. 
Questa  casa  e^di  nostra  zia.  II  tuo  mantqllo  non  e^cosi  b^llo 
come^quello  del  tuo  compagno.  II  tuo  babbo  non  e_cosi_ricco  come 
il  mio.  N9stro  zio  e^cont^nto,  perche  i  sugi  Scolari  sono  diligenti. 
Mia  sor^lla  ha^due  bqlle  bämbole.  Dove^sono  i  tugi  vicini?  La 
signora  N^lli  e^molto  triste;  il  suo  figliu^lo  (suo  figlio)  e^malato. 
Queste  scolare  sono  molto  diligenti ;  la  loro  maestra  e^contenta. 
I  vgstri  frat^lli  hanno  tgrto.  Dove^sono  i  tugi  fazzoletti  di  seta? 
La  mia  bugna  zia  ha^molti  b^i  fiori.  Le  n^stre  cugine  hanno  ancora 
i  loro  b^gli  äbiti  (bqi  vestiti).  Dove^sono  i  tuQi  an^lli?  Dove  ha^tua 
sorella  i  su^i  giocättoli?  II  mio  amico  Roberto  e  infelice.  II  tuo 
temperino  e^su^quella  tävola.  Buon  giomo,  amico  (amico  mio) ! 
Perche^son  cosi_tristi  questi  fanciulli?  Perche  e^malata  la  loro 
mamma.  La  nostra  casa  e^bassa.  Di  chi^sono  questi  prati?  D' un 
amico  di  nostro  genero.  I  miei  capelli  son  trQppo  lunghi.  E  tuo 
babbo  non  ha^s^mpre  ragione.  Questo  ditale  e_d"arg^nto.  H  \'ino 
e  eccell^nte  in  questa  trattoria;  anche  la  birra  e  ottima.  In  questa 
cittä^ci  son  due  buoni  albqrghi. 

15. 

Hai  dqnti  bianchi.  Abbiamo  una  stanza  molto  cgmoda.  Ha 
un  pennino?  Perche  e^cosi^rossa?  Ha^tempo?  Questa  vglta  non 
abbiamo  tgrto.  Siamo  ugmini  onqsti.  Hai  giä^fame?  No,  non 
ho^fame,  ma^sete.  Ho^s^mpre  freddo.  Qggi  ho^freddo  anch'  io.  L^i 
UQ  ?  Io  n^.  Neanche  lui.  L'  acqua  di  questa  cittä  e^molto  bugna ; 
anche  1'  äria  e^fresca  e^bugna.  Quel  signore  e^mio  maestro.  S^i 
cont^nto  di  Pi^tro?  Voi  non  si^te  (cosi)_diligenti  come^gli  altri 
alli^vi.  Ho  una  carrozza  che^non  e^cosi^bella  come^la  Sua  (Loro). 


Perche^si^te  s^mpre  si^tristi,  cari  fanciulli  ?  Quel  signore  e  un  conte 
spagnuglo.  II  signör  Natali  e  un  bravo  e  on^sto  avvocato.  Suo  padre 
ha^s^mpre  ragione.  I  p^veri  ucc^lli  hanno  fredclo.  II  mio  corri- 
spond^nte  e^figli^lo  d'  un  m^dico  inglese,  L'  acciaio  inglese  e^molto 
caro.  S^i  viennese?  lo  si.  Anche  lui?  Lui  nq?  Questi  due  giovani 
sono  mi^i  Scolari.  Bu^n  giorno,  signör  dottore.  Queste  fgrbici  sono 
d'acciaio  inglese.  Ha^freddo?  II  tuo  vicino  e^sarto.  Nossignore, 
e^^calzolaio.  Siamo  stanchi  e  abbiamo  sonno.  H  maestro  non  ba^t^mpo 
ora.  Elena  e_mia  amica.  Siamo  tristi,  percbe  i  ngstri  cari  genitori 
sono  malati.  Ha  ancora  sonno  ?  La  signora  BiUi  ba_tre  äbiti  di 
seta;  ha  ancbe  un  b^l  mant^llo  di  seta.  Tuo  cugino  e  un  giovine 
cortefissimo  (molto  gentilej.  II  dottor  ßossi  e^mio  par^nte.  Non 
sono  ricco  come^te.  Qnesta  casa  e^ngstra.  Domenico,  dove^s^i? 
Son  qui.  Chi  e?  Son  io.  Non  sono  cont^nto  di  questo  lavoro. 

17. 
Ho^perduto  il  mio  fazzoletto  nugvo.  Dove  bai  trovato  queste 
Iqntiy  Chi  ha^comperato  queste  noci?  Chi  ha^trovato  un  amico, 
hajtrovato  un  tei'gro.  Chi  ha^portato  questa  carta?  Ha^giä^lavorato  ? 
Abbiamo  s^mpre  amato  il  lavoro.  Sono  giä  arrivati  gli  operai  (Gli 
operai  sono  giä  arrivati)  ?  Chi  ha^trovato  il  mio  p^ttine  ?  Ho^com- 
perato  due  grandi  pomi  (mele).  La  maestra  di  mia  sor^Ua  ha^perduto 
i  su^i  occhiali.  Ha^veduto  1'  ombrqllo,  che  ho^comperato  per  il  mio 
figli9ccio?  Dove  ha^comperato  la  s^rva  queste  pere?  Perche^non 
ha^salutato  il  Suo  tutore?  Lo  sci^pero  in  questa  fäbbrica  non 
e  ancora  terminato  (cessato,  finito).  Gli  ucc^lli  hanno  cantato. 
Chi  e_quel  v^cchio  che  hai  salutato?  Non  ho  piü^fame,  ho^mangiato 
un  pomo  e^due  pere.  Hanno  venduto  i  mercanti  i  loro  cavalli? 
E_giä_partito  Suo  suQcero?  Abbiamo  lodato  s^mpre  gli  Scolari 
dilig^nti.  Non  ho^piü^sonno ;  ho^giä^dormito.  Quante  lottere  ha^rice- 
vuto  oggi'?  Gugli^lmo  ha^comperato  un  temperino  e^due  matite 
rosse.  Ho^veduto  in  quella  fäbbrica  molti  operai.  Non  hai  cercato 
ancora  le  mie  l^nti?  Chi  ha^mangiato  le  mie  pere?  II  mio  lavoro 
non  e  ancora  finito  (terminato).  Un  servitore  ha^portato  questo 
biglietto  per  n^stro  padre.  Emilia  ha^cantato  una  b^lla  canzone. 
In  questa  chi^fa  abbiamo  veduto  molti  b^i  quadri.  Lei  non  ha^studiato 
tanto  quanto  il  Suo  signör  frat^Uo.  La  Sua  signora  non  e  ancora 
arrivata.  Come^sono  infelice  (son  difgraziato) !  In  un  mese  ho^perduto 
il  mio  buQn  padre  e  i  mi^i  due  frat^lli.  Dove^sono  le  lottere  che 
ha^copiato  (copiate)?  Ho^trovato  questo  fazzoletto  sotto  il  l^tto. 
Di  chi  e?  Le  operaie  non  hanno  cominciato  ancora  il  loro  lavoro. 
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19. 
Ho^ricevuto  (avuto)  questo  capp^llo  da^mio  cognato.  Abbiamo 
veduto  il  tuo  portafggli  su_quella  tävola.  Per  cid  lia^preparato 
questa  cämera?  Che^cosa  hai  mandato  a^qnei  fanciulli?  Da^clii  ha 
avuto  questo  regalo?  Cki  avete  invitato?  Tuo  cugino  e  entrato  in 
questo  giardino  con  due  signori.  Ho  invitato  a^cena  alcuni  amici. 
Ha^mostrato  a^Riccardo  i  suoi  disegni.  Ha  accettato  1'  invito 
d'  Emanu^le?  I  suoi  figlioli  sono  tornati  da^Vi^nna.  Perche  lia^bat- 
tuto  quella  pgvera  bestia?  Ho^fame.  perche^non  ho  ancora  pran- 
^ato.  La  ngstra  pQvera  cuoca  e^malata  da^due  mesi.  I  quadri  di 
questa  galleria  sono  stati  comperati  (acquistati)  da  un"  Inglese. 
Ho^mandato  ad  Agneie  un  bei  regalo.  Ha^veduto  i  disegni  cbe 
abbiamo  avuto  in  regalo  ?  La  cuQca  lia^preparato  la  cena  per  i 
ragazzi  (bambini,  fanciulli).  Sono  andata  con  mia  cugina  da^Leone. 
Abbiamo  avuto  bellissimo  tempo.  Non  lia^baciato  la  mano  a_sua 
madre.  Da^chi  ha_cenato"?  Ho  aspettato  il  ritorno  di  mio  cognato. 
Dove^s^i  stata,  cara  Enricbetta?  Da  un' amica  di  mia  cognata. 
Abbiamo  ricevuto  due  inviti.    E^divertente  questo  giuoco?   Hanno 

recitato  molto  bene. 

20. 

Del  giardino.    Allo   zio.    Dell'  anello.    AI  cognato.    Agli  arti- 

giani.    Sugli    älberi.    AI  mendico.    Dei  m^dici.    Nelle  stanze.    Nella 

bottega.    Coi  bambini.    Ai  pennini.  Con  gli  Scolari.   Per  gli  operai 

Agli  uomini.    Alle   camice.    Con  le  foglie  degli  älberi.   Agli  uccelli 

Con  gU  äbiti  (Coi  vestitij.    SuUe   tavole.    Delle  ^clie.    Allo  scolare 

diligente.   Dei   capeUi.    Coi  capp^lli.    Del  c^rpo  dell'  u^mo.    Per  gl 

stivali.   Ai  ficbi.   Ai  pgveri  ci^clii.   Degli  ebr^i.  Con  gli  abitanti  di 

questa  cittä.  Nelle  grandi  case.  Coi  ditale.  Sülle  torri.  Nelle  chiefe 

Per   i  lavori   degli  artigiani.    Coi  regali.    Per  la  libertä.    Sul  foglio 

Con  gli  operai. 

22. 

Ho^comperato    dall'  amico    di   mio    zio    un   ombr^Uo    di    seta. 

Hai    portato    i    fiori    alla    signora    N.?    Ho^dato    al   suo  frateUino 

tre^pomi   (mele).    La   tenuta    (H  podere)    dei   ngstro  vicino  e  assai 

grande  (vasta,  -o).  Avete  veduto  i  quadri  della  galleria  R.?  Quante 

pere   ba^mandato    al  vicino?    Ho  veduto  un  Inglese  nella  bottega 

dei   nostro   pellicciaio.    Quest'  e_la  casa  dei  m^dico.    La  terra  non 

e^che    una    piccola    parte    dei    mondo.    Non    bo^copiato    cbe^due 

pägine.    Gli    älberi   di    questo    viale   sono  molto  alti.    L'  origlo  dei 

tuo  maestro  non  e_d'  gro.  Queste  cQse  non  sono  importanti.  Da^cbi 

ba^cenato  iersera?  Chi  ha^raccontato  questo  al  m^dico?  Stamattina 


lio^mandato  al  dottore  i  sugi  guanti.  II  ditale  e^sulla  tävola  e  i 
tu9i  aglii  sono  nelF  armädio.  Questo  m^dico  non  lia^compassione 
degli  ammalati.  Ho^dato  al  mendicante  i  tugi  stivali  v(^cclii.  L'  uccel- 
lino  e  ora  sull'  älbero.  Ho^vediito  oggi  il  palazzo  del  conte  Neri. 
I  figli^li  de]  nostro  sarto  hamio  fame.  Non  lia^veduto  i  mi«^i  nipoti? 
Sissignore;  sono  dalle  signore  Ni^vo.  Abbiamo  giocato  con  gli  Sco- 
lari dello  zio.  Le  stanze  della  n9stra  casa  sono  basse.  I  fiori  del 
prato  sono  b(^lli.  E  amato  dai  su^i  genitori.  Ho^pensato  s^mpre 
alla  sna  famiglia.  Chi^ne  ba^parlato  ?  La  mia  vita  e^nelle  sue  mani. 
Ho^salntato  1'  avvocato  da^parte  dei  mi^i  parenti. 

24. 
Mia  sorqlla  ba^trovato  ima  spilla  d'  oro  nel  salgtto  da^prango. 
L'  impei-atore  e  alla  caecia,  Con  chi  e  andata  a^passeggio  ?  Sola. 
Stamattina  abbiamo  lavorato  con  un  nostro  condiscepolo.  I  miqi 
genitori  sono  in  viaggo.  Agn^fe  e  andata  alla  p9sta.  Siamo  andati 
in  cittä  a^pi^di.  Giäcomo  e  in  cantina?  Nossignore,  e^nella  stanza 
da^pran^o.  Questa  settimana  siamo  stati  due  v^lte  al  conc^rto. 
Mio  fratello  e  in  campagna.  La  nostra  cämera  non  e^cosi^cQmoda 
come^quella  dei  nostri  condiscepoli.  Non  sono  contento  dei  mi^i 
Scolari.  Percbe?  Le  gu^iTe  sono  nna  sciagura  (fventura)  per  i 
p9poli.  E  andata  a^falla)  scuola  o  in  cbit^fa?  Ne  alla  scn^la,  ne  in 
cbi^ia.  Ho  accompagnato  il  signor  Felice  fino  al  teatro.  Sono  stato 
invitato  a^pran^o  dal  ngstro  dottore.  Ha^dato  al  mio  amico  un 
bu9n  consiglio.  I  signori  Mgro  non  sono  a^casa;  sono  andati  al 
passeggio.  Hanno  pran^ato  a^corte.  Hanno  fame.  Hai  portato  le 
lottere  alla  posta?  N9,  percbe  9ggi  la  p9sta  e^cbiusa. 

26. 

Abbiamo  parlato  dell'  ntilitä^dei  metalli.  I  metalli  sono  molto 
iitili  agli  U9mini.  Nel  l'uo  lavoro  bo^trovato  molti  errori.  Dav- 
vero?  Quanti  errori  ba_trovato  il  maestro  nel  mio  cömpito?  I 
canali  sono  utilissimi  al  commt^rcio.  Percbe^non  bai  l^tto  quest'  0- 
pera?  E^molto  istruttiva.  Istruttiva  si,  ma^noiosa.  E_del  tuo  babbo 
quest'  ori9lo'?  Ho^cominciato  un  lavoro  molto  importante.  Quäle? 
Non  ^ssere  curiosa.  E  un  segreto.  E  andato  a^passeggio  senza 
cappello.  Cbe^matto  (originale)!  Cbe^cosa  ba^comperato  in  quella 
bottega"?  I  capelli  del  veccbio  mendicante  sono  biancbi  come^neve. 
Abbiamo  avuto  s^mpre  gli  stessi  maestri.  Dove  ha^l^tto  questa 
novitä?    Nel    giornale    d'  oggi.    Non    ho_letto    il   giornale    di   i^ri. 
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Ho^l^tto  questo  racconto  con  nna  mia  cognata.  E^molto  dilig^nte; 
lia^finito  quest'  gpera  in  due  anni.  Ho^ricevnto  una  lettera  da  nna 
mia  parente.  L^i  e  un  u^mo  senza  cuore  (Lei  non  ha^cuore). 
Qiiali  de' tugi  molti  condiscepoli  hai  invitato  (invitati)?  II  quadro 
e^nella  stessa  sala.  Di  chi^sono  questi  occhiali?  D' un  ngstro 
operaio.  La  nQstra  vicina  e  una  d^nna  d"  gttimo  cugre ;  lia_dato 
al  mendicante  quaranta  cent^rimi.  Non  parlare  di  queste  cose. 
Non  scrivere  due  volte  la  stessa  parola.  Quäle?  Dove?  Questa. 

27. 

Ho^veduto  molte  belle  cittä.  Quali'?  Questi  operai  sono  vecchi. 
I  re^non  sono  sempre  felici.  Pietro  ha^s^mpre  amato  gli  studi. 
Quegli  sp^cchi  non  sono  nuovi.  Perche^non  ha^continuato  i  suoi 
studi  Suo  frat^llo?  Per  mancanza  di  me^^i.  Poverinol  I  bugni 
ef^mpi  sono  ütili  agli  ugmini.  Non  e^ci^co,  ma  i  suoi  gcchi  sono 
molto  deboli.  Abbiamo  sempre  amato  la  virtü  e  odiato  i  vizi. 
Ha^dato  ai  suoi  figlioli  un  bu^n  eff^mpio.  Hanno  mostrato  in 
parecchie  occafioni  il  loro  grande  coraggio.  L'  u9mo  lia^due  occbi, 
due  oreccbi  e  una  bocca.  I  miei  stivali  sono  gia_Y(^cclii ;  an  che 
le  mie  scarpe  sono  veccbie.  Dove  hai  comperato  questi  calamai? 
Sono  onesti  questi  librai?  II  ngstro  maestro  ba  odiato  sqmpre  le 
bugie.  I  n9stri  n9nni  sono  molto  v^cchi.  Questa  signorina  ha  Qcchi 
neri.  Questi  caffe^sono  grandi  e^beUi.  Questi  ef^mpi  sono  molto 
ütili  per  i  giövani.  Gli  ^cchi  sono  lo  specchio  dell'  änima.  Ho^l^tto 
questa  novella  piü_i  parecchie)  volte.  Quel  v^cchio  che  ha_salutato 
nostro  padre.  e  il  nostro  maestro  d'  italiano.  Boma  e  una  bel- 
lissima  cittä. 

29. 
L'  oste  ha^comperato  due  buoi.  L'  ostessa  ha^preparato  la 
cena  per  i  foresti^ri?  Non  ancora,  e  ancora  trgppo  per  tempo. 
I  duchi  sono  ancora  giövani.  Quante  galline  ha_comperato  la  s^rva? 
Ha^comperato  due  galline  e^due  oche.  Un  falco  e^sulla  torre  della 
chi^fa.  La  principessa  ha^comperato  un  beUissimo  mantqllo  per 
suo  figlio.  La  contessa  S.  (Esse!)  ha^perduto  il  suo  ombrellino. 
E  ancora  malata  la  baronessa?  Hai  veduto  V  ulignu^lo  che^Marco 
ha_ comperato?  Questa  signora  e^strani^ra.  Lo  studio  delle  lingue 
straniere  e  utilissimo  ai  commercianti.  Le  attrici  son  partite  i^ri. 
Per  dove?  Per  Paviä.  E  una  c^lebre  poetessa.  Hanno  chiamato  il 
cameri^re  e^sono  giä  impazi^nti.  Dov'  e^mai?  Non  c'  e.  Sua  mo- 
glie  e  una  c^lebre  pittrice. 


30. 

Ho^veduto  in  quest'  grto  molti  peri  e^molti  cili^gi.  II  ngstro 
giardini^re  lia^venduto  le  pere.  Quanti  noci  ha^piantato  ?  Ho^maii- 
giato  due  dätteri.  Dov'  e_la  pianta  di  Pädova?  Chi  e  in  anti- 
camera?  Dove^sono  i  limoni  che^Rodglfo  lia^portato ?  I  mQbili  di 
noce  non  son  cari  come^quelli  di  qu^rcia.  Le  prugne  clie  ha^por- 
tato  dal  mercato  sono  ancora  act^rbe.  Ho^veduto  in  quell'  9rto  un 
b^l  melo.  In  questa  stagione  gli  aranci  sono  molto  bu^ni.  II  män- 
dorlo  e  una  bella  pianta.  Quest'  anno  le  prugne  sono  molto  dolci. 
Quante  noci  avete  mangiate?  Non  banno  ancora  veduto  i  ngstri 
p^schi.  Nel  ngstro  ortic^llo  abbiamo  alcuni  prugni.  I  mändorli 
hanno  iiori  bianchi.  Queste  pasche  sono  eccellenti.  Gli  armadi 
nella  ngstra  anticämera  sono  di  noce.  Nel  palazzo  del  banchi^re 
Romilli  ci  sono  mobili  di  gran  valore  (preziosissimi).  Queste  cili^ge 
non  sono  ancora  mature.  Hanno  comperato  un  limone. 

32. 

Di  clii  e^questo  quint^rno  di  carta?  Del  signör  professore. 
Dov'  e_la  bottiglia  di  birra  che  ba^portato  la  cuQca?  Questa  p^zza 
di  tela  e^costata  (ha^costato)  venti  corone.  E  a_buon  mercato. 
Ho^comperato  una  dog^ina  di  bottoni  di  seta  per  il  mio  v^ccbio 
palty.  Ha^dato  al  mendicante  un  ptjzzo  di  pane  e  un  p9'_*p9co) 
di  carne.  Ho_^bevuto  un  pgco  di  questo  vino:  e  eccellqnte.  La  citta 
ha^sf^tte  porte.  Questa  guqrra  e^costata  al  n9stro  paefe  un  gran 
niimero  di  soldati.  Non  bo^cbe^due  f^gli  di  carta.  Cbi  ba_portato 
questa  p^zza  di  panno?  Abbiamo  comperato  un  chilo  di  ficbi  seccbi. 
Ho^mandato  a^mio  g^nero  cinque  cliili  di  caffe  e^cinque  cbili 
e^m^^igo  di  zücchero.  Ha^perduto  una  grande  somma  di  denaro. 
Come?  AI  giu9co.  Abbiamo  riposato  un  paio  d' ore  e_p9i  abbiamo 
continuato  il  n9stro  viaggio.  Perdove?  Questa  carne  non  e_piü_fresca. 
Ha  avuto  (ricevuto)  molto  denaro  dai  su9i  parenti.  Da^dove?  II 
mercante  ba_mandato  a^suo  figlio  una  bottiglia  di  vin  v^ccbio. 
Una  goccia  di  caffe  e_caduta  sulla  tua  camicia.  Dawero?  Queste 
lenzu9la  non  sono  di  tela.  II  giardini^re  ba^dato  a_ quell'  operaio 
un  biccbiere  di  latte.  Le  f9glie  son  giä^cadute  dagli  älberi.  Chi 
ha^mandato  questa  cesta  di  cili^ge?  Vitt9rio  o_tua  moglie?  Dov'  e_la 
cesta  d'  U9va  che  ha^portato  ?  Questo  tabacco  e^costato  di^ci  fran- 
chi  (lire)  il  chilo.  La  giardiniera  ha^venduto  le  pere  a^quattro 
cent^fimi  1'  una.  La  vicina  ha^dato  alla  lavandaia  due  do^^ine  di 
calze  e^due  do^^ine  e^mti^^o  di  camicie.  Ha^bevuto  m^^^o  bic- 
cbiere di  vino.  Dov'  e_la  b9ccia?  In  cucina.  Ho  aspettato  tuo  nipote 
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TQ.e7j7j'  ora.  Quauto  liai  pagato  per  (di)  questi  clue  m^tri  di  nastro  ? 
H  professör  Bianchi  ha  un  piccolo  nümero  di  Scolari.  Hai  un  mazzo 
di  carte?  Quali?  Ha^portato  alla  sua  vicina  un  poco  d"  olio.  Xon 
lio  un  raomento  di  quiqte. 

34. 
Gli  Spagnu9li  hanno  perduto  in  questa  battaglia  cinquecqnto 
ventitre  ngmini  e^novanta  cavalli.  L"  anno  ha^trec^nto  sessanta- 
cinque  o^trecento  sessantas^i  giomi.  Quest'  oriylo  e^costato  cin- 
quantasette  corone.  Non  sono  ancora  sei  mesi  ch.e  e^partito.  Per 
dove?  Abbiamo  prestato  quattrocento  cinquantasette  marclii  a  un 
n9stro  corrispond^nte.  Mia  nonna  ha^sessantacinque  anni.  Quanti 
anni  ha  il  nipote  del  nostro  tutore?  Xella  nostra  cittä^ci  sono 
novecento  settanta  case.  Questo  povero  aiiigiano  ha_perduto  una 
borsa  con  trentas^tte  corone  e^cinquanta  centefimi.  Yienna  ha  un 
milione  seicqnto  mila  abitanti.  Quanti  anni  ha^tuo  n9nno'?  Ha^cin- 
quantasei  anni  e_cinque  mesi.  E  un'  ereditä^di  alcune  migliaia  (di 
qualche^migliaio).  Domani  e  il  mio  natalizio.  Xon  dimenticare. 
Ugo  e^partito  nell'  anno  (nel)  mille  ottocento  trentacinque  ed 
e^tomato  nel  mille  ottocento  quarantasette ;  e^stato  dödici  anni  in 
paeli  strani^ri.  D  duca  ha^comperato  un  castello  per  quattrocento 
Tenticinquemila  marchi.  II  medico  ha^venduto  il  suo  orologio  per 
cento  trentas^i  corone.  E  mercante  ha^venduto  a^nostra  madre 
quaranta cinque  metri  di  tela  a^due  corone  dodici  centefimi  il  metro. 
Xe  e_cont^nta?  Quante  lire  ha^pagato  Enrichetta  di  questo  panno? 
Quarantan9Te  lire.  In  questa  scuola  ci  sono  cinquantasette  ragazze. 
E  una  scuola  femminile.  E^professore  ( insegnante)  a  una  scuola 
maschile.  E^Lei?  lo  sono  impiegato.  Da_quando'?  Da_sei  anni. 
Quindici  giomi  fa  abbiamo  veduto  per  1*  ultima  volta  la  ngstra 
povera  Enrichetta. 

36. 

Giugno  e  il  sesto  mese  dell"  anno.  Quando  hanno  cominciato 
le  vacanze?  H  di^ci  di  luglio.  Tu^sei  il  secondo  e^Carlo  il  vente- 
fimo  settimo  della  classe.  II  fomaio  ha_venduto  sei  chili  e^me^^o 
di  pane  a^queste  operaie.  II  conte  e^partito  säbato  o_domenica? 
Con  che^treno?  Ha^prestato  a  un  suo  amico  il  quinto  vohune 
(t^mo  I  di  quest'  opera.  Artiu'o  ha^comperato  un  pettine  d*  avorio. 
Abbiamo  imparato  i  nomi  dei  mesi  dell'  anno  e^dei  giorni  della 
settimana.  Tre^mesi  sono  la  quarta  parte  d'  un  anno.  La  stQria 
del  s^colo  dqcimonono  e_molto  importante.  Ho^giä^letto  la  metä^di 
questo    libro.    E^molto   noioso.    Xon   abbiamo  scritto  il  tema  qua- 
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ranteiimo  s^sto.  Perche?  Per  maiicanza  di  t^mpo.  E  primo  di  febbraio 
e  il  trentefimo  secondo  giorno  dell'  anno.  A^clii  hai  prestato  il 
t^rzo  volume?  Ho^pagato  al  sarto  Cinquecento  settantre^corone  e 
ottantas(^tte  cent^Iimi.  Di^ci  centeHmi  sono  la  d^cima  parte  d'  una 
lira.  Quest'  e^^stato  1'  ultimo  giorno  della  sua  vita.  Ha^perduto  la 
metä  della  somma  (dell'  impgrto).  Roma,  il  venti  settembre  mille 
ottoc^nto  settanta. 

37. 
Che  ore  sono  (abbiamo)?  Sono  (Abbiamoj  le  cinque  e^m^^^o. 
Non  e  ancora  tanto  tardi;  non  sono  che^fsono  appena)  le  quattro 
e  un  quarto.  Giovanni  e  arrivato  col  tr^no  (con  la  corsa)  delle 
n^ve  e^m^^^o.  Ha^perduto  la  prima  corsa.  A^che  ora  ba^definato  ? 
Alle  sette.  E  giä  un'  ora  (il  tocco)  e  i  ragazzi  (fanciulli)  non  sono 
ancora  ritomati  dalla  scugla.  Fino  a^che  ora  e^restata  dalla  pit- 
trice?  Fino  alle  lindici  e^m^^^o.  Non  e  ancora  ica.^7,:^a,iiQtte.  E^tardi? 
Sissignore;  e^giä^molto  tardi;  in  questo  momento  sono  sonate 
(hanno  sonato)  le  dodici.  Sono  in  casa  dalle  di^ci  (di  mattina)  in 
pgi.  La  colazione  a^clie  ora'?  Alle  dödiei.  come  al  sglito.  Son  giä 
le  ^tto  passate  e^tu^s^i  ancora  a_l(|tto.  Non  ^ssere  cosi  (tanto) 
pigro  ipoltrone)!  A^che  ora  liai  ricevuto  la  l^ttera  di  Carlo?  Alle 
quattro  e^m^^igo.  E  ancora  trgppo  per  t^mpo  (di  bugn' ora,  prt^sto) ; 
non  sono  ancora  le  Qtto.  Ho^scritto  dalle  s^i  alle  gtto  e  un  quarto. 
Hai  giä^cenato?  N9,  non  sono  che^le  otto  e^tre^quarti.  Son  giä^so- 
nate  le  due?  Sono  arrivato  alle  cinque  precife  (in  punto).  Son  circa 
le  s^i.  Ho^passato  F  estate  e^l'  autunno  del  mille  ottoc^nto  novanta 
in  una  villa  di  mio  cugino,  il  conte  Collebasso,  Non  s^i  piu_cosi_dili- 
g^nte  come^r  anno  passato  (scorso).  II  re  e_la  regina  sono  arrivati 
col  treno  (con  la  corsa)  delle  s^tte.  Stamani  (Stamattinaj  son  pas- 
sato per  piazza  San  Pi^tro.  Hanno  abitato  (alloggiatoj  tutto  un 
anno  in  Via  Giusti.  In  cbe^casa?  AI  mille  trec^nto  cinquantasette, 
al  quinto  piano,  interno  sei. 

39. 

Oggi  e^giorno  di  digiuno  per  quei  figliuoli  (fanciulli,  ragazzi, 
bambinij.  La  loro  mamma,  una  pgvera  cucitrice,  e  ora  senza  lavoro. 
Ha  una  gbirlanda  di  fiori  frescbi.  II  vestito  di  seta  a^^urra  cgsta 
novanta  corone.  Non  ho_clie__monete  d'  gro.  Beato  Lei !  Siamo 
nella  stagione  dei  fiori.  Dov'  e_la  mia  v^ste  da^cämeraV  II  duca 
lia^molti  cavalli  da^s^lla.  Ho^veduto  il  Suo  signor  marito  in  un 
tiro  a_s(^i.  Abbiamo  una  casa  a_tre_piani  in  Via  San  Carlo  al 
(numero)    c^ntodicias^tte.    Ha^comperato    un    mantello    di    velluto. 
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Ha^parlato  de'  grandi  vantaggi  delle  mäcchine  a^vapore.  Iqri 
abbiamo  veduto  la  „Fata  delle  bämbole".  I  mant^lli  alla  veneziana 
son  molto  comodi.  Hai  alc-uni  f9gli  di  carta  da^l^ttere?  Questa  e_la 
mia  cämera.  Nel  iiQstro  pQrto  ci  sono  ora  s^tte  navi  da^gu^rra 
inglesi.  Gli  Aniericani  noii  banno  tante  navi  da^guqrra  quante 
gl'  Inglesi.  Abbiamo  bifogno  d'  una  mäcchina  da^cucire.  I  pesci 
d'  acqua  dolce  non  sono  tanto  gustosi  quanto  (come'j^quelli  di  mare. 
Domenica  e^giorno  di  riposo ;  gli  altri  giomi  della  settimana  son 
giorni  di  lavoro.  Ha^trovato  i  su9i  genitori  in  buon  stato  di  salute. 
Hanno  biiona  ci^ra.  Le  calze  e_le  camicie  sono  nell'  armädio. 
I  fanciulli  hanno  imparato  i  nomi  delle  cinque  parti  del  mondo.  La 
canna  da^ziiccliero  e  una  pianta  utilissima.  Che^cQsa  avete  sonato 
la  settimana  scorsa?  II  minnett o  del  Boccberini?  Dov' e_la  bgccia? 
Ho^comperato  nna  doig^ina  di  calze  di  refe.  Sono  iitili  alla  salute 
i  viaggi  di  mare?  E^come  (Altroi!  Alessandro  ba  il  suo  binocolo. 
Ne  ba  ancora  bifogno?  Non  ne  ba^piü^bifogno,  II  maestro  di 
violino  e^malato  da_due  mesi,  Cbe^ciera  ba?  Cattiva.  Poverino ! 
Cbe^medico  ba?  Xe  ba^dne:  il  dottör  Piccoli  e__^mio  gi^nero.  Poverino! 

41. 
Ho^comperato  una  bellissima  edizione  delle  commedie  del 
Goldoni.  Da^cbi?  Abbiamo  l^tto  la  styria  di  Federico  il  Bello.  II 
maestro  ba^parlato  agli  Scolari  della  mgrte  di  Luigi  d^cimos^sto. 
In  cbi^fa  San  Carlo  abbiamo  veduto  molte  statue.  Filippo  il  B^Uo, 
figlio  di  jNIassimiliano  primo,  ba  avuto  due  figli:  Carlo  quinto  e 
Ferdinando  primo.  Nelle  guerre  di  Guglielmo  t^rzo  coi  Francefi 
molti  no-mini  banno  perduto  la  vita.  Cbi  ba^scritto  la  storia  di 
Greg9rio  s^ttimo?  La  n^stra  casa  e^vicino  a^lpr^sso  la  cbi^Ia  di) 
San  Pi^tro.  Oggi  e^San  Micb^le.  Le  s^rve  banno  lavorato  tutta  la 
ngtte.  Poverine !  Tutti  i  quadri  di  questa  gaUeria  sono  stati  venduti. 
A_cbi  ?  In  tutta  la  mia  vita  non  bo^veduto  älberi  cosi  alti.  Abbiamo 
parlato  con  ambedue  i  medici.  Xon  abbiamo  superato  ancora  tutti 
gli  ostäcoli.  Tutti  gli  uomini  sono  mortali.  Ho^portato  a_tutte  le 
mie  cugine  un  regaluccio.  Hanno  veduto  bei  quadri  in  tutte  le 
stanze  di  quel  palazzo.  Hai  giä^veduto  tutte  le  statue  cbe^sono  in 
questo  viale?  Ha^p^rso  al  giu9co  tutto  il  suo  denaro.  Ha^giä^ltjtto 
le  trag^die  dell'  Alfi^ri?  Quando  ba^prefentato  la  sua  süpplica  al 
ministro  dell'  istruzione?  Un  mese  fa.  II  discorso  di  Sua  Maestä  il 
Re.  V9stra  Altezza  ba_t9rto.  Sua  ecc^Uenza  il  ministro  del  com- 
m^rcio  e  ora  in  viaggio.  Non  banno  accettato  1'  invito  del  presid^nte 
del  consiglio. 
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43. 
Sono  stato  in  Inghilt^rra  e  in  Francia.  Come !  non  lia  ancora 
veduto  la  b^lla  Ven^zia?  Non  sono  ancora  stato  in  Itälia.  Davvero? 
Abbiamo  ricevuto  molto  f^rro  dalla  Sv^zia.  Gli  abitanti  dell'  Ingbil- 
t^rra  sono  molto  laboriosi.  In  Germania  ho^veduto  molti  cast^lli 
anticlii.  Dove^sono  i  Su^i  figli?  xl^Berlino.  E^le  Suefiglie?  Sono 
partite  per  Londra,  Dove  bai  comperato  questa  stQria  di  Carlo 
Magno?  A^Vi^nna.  Quanti  anni  S(^i  stato  a^Parigi?  Due  anni  e_p9elii 
mesi.  H  comm^rcio  dell'  Austria  col  Levante  e^molto  importante. 
Questi  guanti  sono  di  p^lle  IVedese.  Quei  negozianti  sono  fuggiti 
in  America.  E^tornato  dall'  Egitto.  II  Danübio  e  il  primo  fiume 
(fiume  principale)  dell'  Austria.  E^restato  tre^giorni  a^Marsala  e^poi 
e^partito  per  la  Sardegna.  Carlo  ha^studiato  tre  anni  a^Cägliari. 
II  duca  di  Näpoli  e^partito  9ggi  per  il  Bqlgio.  Dov'  e^I'  uva  che 
ha^comperato  a^Mälaga?  B^U'  e^mangiata! 

45. 

I  nemici  banno  mostrato  grande  coraggio  in  questa  guqrra. 
Nel  nostro  giardino  abbiamo  b(^i  fiori.  Ha^parqnti  riccbi  ?  No,  tutti 
i  miqi  par^nti  sono  pgveri.  Non  bo^t^mpo.  Questo  cartolaio  ba 
incbigstro  nero  e^bugni  pennini.  Abbiamo  pran^ato  alla  Quercia 
tedesca.  Cbe^c^sa  avete  avuto !  Zuppa,  man^o  e^spinaci,  vit(|llo 
arr^sto  con  patate  fritte,  frutta  e^formaggio.  Quel  signore  ba^quattro 
grandi  case  e  una  bellissima  (magnifica,  spl^ndida)  tenuta  presso 
Sp^zia.  Quel  signore  ba^venduto  orol^gi  d'  ^ro  e^d'  arg^nto.  II 
marcbefe  ba^comperato  uno  scbi9ppo  da^caccia  e^due  valigie. 
Ho^veduto  in  quella  galleria  b^lle  stätue.  II  mtjdico  ba^regalato 
del  denaro  a^quella  pgvera  operaia.  La  s^rva  e^stata  dal  fornaio ; 
ba^portato  pane  fresco.  Ho^regalato  delle  frutta  (frutte)  ai  bambini. 
E^cont^nta  ?  Altro !  E^tornata  dal  Giappone  quindici  giorni  fa. 
Cbe^ci^ra  ba?  Buona.  E  andato  da^suo  cognato.  Dov'  e  il  Suo 
all^ggio?  Da_sua  su9cera.  C  e  (Ci  sono)  ancora  i  b^i  faggi  nel 
VQstro  parco?  Pur  tr^ppo  non  tutti  (Tutti  no.  pur  troppo) !  Quest'e 
un  b^l  viale. 

46. 

Pagbiamo  noi  ?  Consigliate.  Paria.  Comincia.  Giu9cbi.  Man- 
giamo.  Abitano.  Cercbi.  E-^sti.  Aspqtta  lui?  Lava.  Lascia.  Abbau- 
doniamo.  Ammiri.  Paria  L^i?  ßaccöntano.  Abiti.  Ammirate.  Baci. 
Lodiamo.  Regalate.  Entra?  Pr^stano.  Mostrate.  Prepari.  Pianta. 
Continua  Lei?  C9pi  tu?  Odia.  Lavori.  Prän^ano  (Definano).  Cenano. 


14 

Portiamo.  Tomi.  Arriva  ?  Tr^va.  Cömpero.  Salnti.  Cantiamo.  Cercano. 
Ama.  Mandiamo.  Stüdia.  Arrivano.  Cacciamo.  Odiamo.  Cerca? 
Comperate  voiV 

48. 

Cercliiamo  la  ngstra  bambina.  Ciascuno  (Ognuno)  Igda  la  dili- 
g^nza  di  questi  Scolari.  Anche  L^i?  lo  no.  lo  si,  I  mercanti  entrano 
iu  bottega.  Perche^non  paga  i  Su9i  debiti?  Per  mancanza  di  m.eZfZ,i. 
Qggi  arrivano  i  miei  genitori.  Continiia  il  sno  viaggio.  Per  dove? 
Questi  giövani  pärlano  s^mpre  delle  loro  riccbezze.  Lascio  nii  biglietto 
di  vifita  per  la  signora  contessa.  Lodiamo  quelli  cbe  ämano  il  lavoro. 
Abita  al  primo  piano.  Pago  al  mio  maestro  d'  inglese  cinque 
franchi  la  lezione.  Clie_ca£P^^freqnenta  ?  L'  ispettore  vilita  due  volte 
1'  anno  tutte  le  scu^le  della  provincia.  Cominci  trgppi  lavori  nello 
stesso  t^mpo.  E^molto  lontano  il  villaggio  dove  abitate  ?  Tre^chil^- 
metri.  Lavoriamo  s^i  ore  il  giorno,  Ogni  secondo  giomo  (fiel) 
giiiocano  assiqme  al  bigliardo,  Aspettiamo  da_due  giorni  la  sua 
vilita.  Parliamo  con  V  avvocato  dei  nostri  affari.  Sno  fratello  su9na 
il  fläuto  ?  N9,  su^na  il  violino  e  il  piano.  Quanto  paga  il  (alj  mese 
al  Siio  servitore  (dom^stico j  ?  Perclie^non  pQrti  il  tuo  capp^llo 
bianco  ?  Con  questo  t^mpo  ?  Frequ^nto  tre^lezioni  al  giorno.  Qnesta 
trattoria  e^molto  frequentata.  Segno  cbe  e^bu^na.  Percbe^piantate 
cosi_poclii  mändorli?  Le  s^rve  lävano  i  ngstri  fazzoletti.  La 
lavandaia  porta  la  biancberia  (il  bucato)  ogni  venerdi.  II  postino 
cerca  il  Sno  siguör  padre  dappertutto.  Mando  alla  tna  nipotina 
questo  cestt^llo  di  ficbi.  Gli  ulignuQli  cäntano  nella  foresta.  Mostra 
le  mie  lettere  a  ognuno,  ancbe  al  primo  venuto.  Frequentiamo  le 
lezioni  del  professor  Gaetani.  Questi  giövani  giu^cano  alle  carte 
tutto  il  giorno.  A_chi_p9rti  questo  mazzolino  di  fiori?  Una  mano 
lava  r  altra.  Bacia  i  sugi  fanciulli  (bambini)  con  grande  affetto. 
Ogni  uomo  onqsto  (galantuomo)  ^dia  le  bugie.  Non  s^i  stato  gentile 
con  gli  strani^ri.  Lei  parla  contro  il  Suo  proprio  Interesse. 

50. 

Clie^cos'  e^del  Suo  figli9lo '?  Ha^cattiva  ci^ra.  Dove^passate 
la  sera?  In  questo  mondo  siamo  passeggqri  cbe^cercano  sempre  la 
loro  pätria.  Gli  Albertini  alloggiano  ancora  nella  stessa  casa.  M^riti 
una  bu9na  ricompensa.  Tratta  b^ne  tutti  i  su9i  s^rvi.  Paria  molto 
b^ne  lo  spagnu9lo.  Marita  la  Sua  stima.  Viäggiano  a^pit^di.  Gua- 
dagna  tutt'  al  piü^cinque  lire  il  giorno.  Non  dübito  della  _  sua 
innoc^nza.  Perclie^non  inviti  ancbe  le  sue  (loro)  amicbe?  Gli  Slavi 
pronünciano    molto    bene    il    francefe.    Porta    sempre    guanti    neri. 
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Giocliiamo  ogni  giorno  un'  oretta  al  bigliardo.  Ognmio  risp^tta  ed 
ama  n^stro  padre.  E  mia  persona  (uii  ugmo)  di  (gran)  mt^rito. 
Che^pQrti  sotto  il  braccio?  Non  ^ssere  tanto  curiosa!  Ammiriamo 
la  bellezza  di  questo  paefe.  In  cbe^sobborgo  abitate  (alloggiate)  ? 
Lascio  quirle  cartoline  (illustrate)  che^non  sono  mie.  A^chi^p^rti 
questo  mazzolino  di  fiori?  Clie^cgsa  comperate  in  questa  bottega? 
Ha  una  pronuncia  eccell^nte.  Non  m^ritano  quest'  onore.  A^che  ora 
comincia  la  rapprefentazione  (r^cita)  ?  Alle  quo  e^meig^o.  Perche^mal- 
tratti  questa  pgvera  bestia"?  In  cbe^rione  e_la  saponeria  (fäbbrica 
di  saponi,  il  saponificio j  di  Suo  gt^nero  ? 

52. 

E^triste,  perclie^non  ba  amici.  Ho^prestato  ad  Eugqnio  alcuni 
libri.  Qualcuno  ha^portato  questa  l^ttera  per  tuo  zio.  Lt^i  non  paga 
mai  i  Suoi  debiti.  Quest'  e  aifar  mio.  Nessuno  e^cont^nto  della  sua 
sgrte.  E  arrivato  qualcuno  con  la  corsa  delle  quattro  ?  Sono  arrivati 
alcuni  signori.  Ci  sono  alcuni  cbe^non  pqnsano  mai  al  loro  avvenire. 
Nessun  niesti(^re  e^cosi^pericoloso  quanto  quello  del  minatore.  E_fe- 
lice  quell' uomo  che^non  ama  nessunoV  Non  c' e^rgfa  senza  spine. 
Perclie_non  regala  a^ questo  mendicante  qualcbe  äbito  veccliio  ? 
Qualcuno  picchia  (batte).  Chi  e  ?  Nessuno.  Un  pgvero.  Non  abbiamo 
accettato  mai  nulla  da^questo  signore.  Non  sono  cont^nti  di  nessuno. 
Non  parla  b^ne  nessuna  lingua,  neppure  la  sua  lingua  matema. 
Ha^mai  dubitato  della  sinceritä^  delle  mie  pargle?  Tu^non  m"  ascolti. 
Lo  scigpero  dei  minatori  comincia  lunedi.  Non  lavoro  mai  dopo 
cena.  C  e^qualcuno  di^tro  la  porta.  Non  prqsto  piu;^fede  al  tuo 
amico.  In  tutte  le  cgse  c'  e^qualcbe^cgsa  di  b^ne  e^qualche^cgsa 
di  male.  Non  lia^prestato  ascolto  ai  miei  consigli.  Non  ^ssere  difii- 
d^nte!  Non  sono  ne^diffid^nte  ne^trgppo  credulo,  ma^non  presto 
fede  al  primo  venuto.  Non  parlare  dei  sugi  affari.  In  quello  stagno 
c'  e^molti  pesci  (molto  pesce). 

54. 
Non  siamo  cont^nti  di  Lt^i.  Ho^comperato  questi  nastri  di 
seta  per  te.  Queste  poel'ie  son  trgppo  difficili  per  me.  E^per  ]^lena 
questo  cappellino?  No,  non  e^per  l^i,  ma^per  mia  moglie.  Siamo 
partiti  con  lui  per  il  Giappone.  Che^cgsa  lia_ricevuto  (avuto)  da^lui ? 
Perche^parli  sqmpre  male  di  lei?  Queste  azioni  non  sono  degne 
di  voi.  Allgggia  da^noi.  Da^quando  ?  E^partito  senza  di  noi.  Ho^la- 
vorato  tante  vglte  per  lui,  io.  Trattiamo  bqne  gli  operai  cke^lavo- 
rano  per  noi.  Con  \^i  non  abbiamo  parlato  mai  di  queste  cose. 
Cbe^cosa    sp^ra    da_lui?    II    pellicciaio    e_stato    pagato    da_voi    in 
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contanti.  Chi  e^di^tro  di  te  ?  Ho  avnto  da^lui  molte  prove  di  vera 
araicizia.  Nessuno  ama  gli  avari,  perclie^non  p^nsano  che  a^se. 
E^degno  del  suo  amore.  Non  s^i  stato  cortefe  con  kii.  Abitiamo 
molto  lontano  da^lui.  Quanto  ?  Non  accettiamo  mai  nnlla  da^loro. 
Per  qnal  motivo  (ragione)  ?  Non  pagar  tanto. 

56. 

Quanto  Le  e^costato  questo  ventagho  ?  Una  (lira)  sterlina. 
Da^chi  ha  avuto  questa  bicicletta?  L' ho  avuta  da  un  mio  cono- 
scqnte.  L'incontriamo  ogni  giorno  alla  stessa  ora.  I  giövani  che^non 
ämano  il  lavoro  si  prepärano  una  vita  infelice.  H  mio  tutore 
mi  compera  tutto  ci^^che^m"  e_necessärio.  In  questo  studio  manca 
una  lämpada.  Le  ho_giä_mostrato  i  mi^i  quadri  ad  quo  ?  Quanto 
CQsta  questa  tela  ?  Finora  1'  abbiamo  pagata  a^cinque  franchi  il 
m^tro.  Giäcomo,  dove^s^i?  il  maestro  ti  chiama.  Gli  abbiamo  pre- 
parato  una  cämera  al  secondo  piano.  Non  gli  presto  mai  la  mia 
müfica.  Ci  invita  spesso.  Non  e^partita  ancora,  perche^non  ha^tutto 
il  denaro  che^le  e^necessario.  Quanto  le  manca?  Le  mäncano  an- 
cora quindici  franchi.  Perche^non  lo  paghi  ?  Perche^non  gli  paghi  il 
tuo  debito  ?  Quest'  origlo  non  e_d'  gro ;  non  m'  e^costato  che^venti 
marchi.  Difgraziato  chi  e^solo !  Nessuno  1'  ama,  nessuno  p^nsa  a^lui. 
S^i  contqnta  della  pelliccia  che^t' ha^portato  il  sarto?  Non  molto; 
le  mäniche  mi  sembrano  trgppo  strette  e^trgppo  corte.  Questo  la- 
voro ci  occupa  da^lungo  tempo  (da  un  pqzzo). 

57. 
lo  non  gli  ho^raccontato  nulla.  Mi  mostra  tutte  le  sue  lottere. 
Le  mostra  anche  al  primo  venuto.  Com'  e^leggero  I  Ci  pref^nta 
a^tutti  i  suoi  amici.  Gli  ho  appigionato  il  secondo  piano  della 
mia  casa.  Quanto  Le  paga  di  pigione?  Tredicimila  lire  1'  anno. 
Ha_gia_scritto  ai  suoi  genitori?  Sissignore,  ho^giä^scritto  loro  due 
vglte.  H  postino  La  cerca  dappertutto.  Mäncano  alcuni  minuti  alle 
quattro.  Questo  lavoro  m'  occupa  da^due  mesi  e^non  V  ho  ancora 
finito.  E  un  lavoro  interminäbile.  Che^cgsa  Le  ha^regalato  Suo  zio 
a^Natale  (per  Ceppoi?  II  „Yiaggio  in  Italia^  del  Goethe.  Ci  ha^s^mpre 
confortati  nella  ngstra  difgräzia  (fventura).  Chi^le  ha^dato  questo 
consiglio  ?  Ammiro  la  paziqnza  della  tua  cameri^ra ;  perche^la  mal- 
tratti  cosi?  La  sua  vifita  e^stata  per  me  una  vera  consolazione. 
La  malattia  di  Kita  c'  inqui^ta.  Non  parliamo  b^ne  il  tedesco 
perche^ci  manca  1'  efercizio.  Non  ci  lascia  entrare  in  quella  stanza. 
Perche^mai?    Ci    laviamo    le   mani.    Acquista  una  quantitä^di  cose 
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che^non  gli  sono  necessärie.  E  un  prgdigo.  E  un  ugmo  (una  per- 
sona) di  m^rito ;  tutti  1' ämano  e_lo  stimano.  Anche  noi.  Voi  119? 
Tu^non  nii  ascolti.  A^che^p^nsi?  Ci  ha  adiilati  e  ingannati. 
Ha^gia^finito  il  Suo  lavoro?  Non  ancora,  mi  mancano  ancora  al- 
cune  linee.  L' lio  aspettato  alla  P9rta  di  citta.  Mi  calunni;  non  son 
capace  di  tale  azione.  Lo  dispr^zzo  perche  e  un  calunniatore.  Ci 
hanno  prelentato  la  loro  nu^ra.  E^figlia  d'  un  fabbricante  di 
pianofgrti. 

B9. 

Mia  sort^lla  ha  una  bellissima  voce;  da  alcune  settimane 
impara  a^cantare  (gebriiudjtid)  nur  stüdia  il  canto).  Per  chi^votaV 
Non  ho^diritto  a_voto.  Ha^lqtto  le  poefie  del  Leopardi?  Ho_co- 
minciato  a_l^ggerle,  ma^le  tr^vo  trQppo  difficili  per  me.  Speriamo 
d'  incontrarlo.  Ognuno  desidera  d'  ^ssere  felice.  Non  9fo  scrivergli. 
II  m^dico  le  ha^consigliato  di  passare  tutto  1'  inv^rno  alla  Rivi^ra. 
Procuriamo  di  contentarlo.  Hai  giä^cominciato  a^studiare  (im- 
parare)  il  polacco?  Perche^non  continua  a^l^ggere?  Meritate  di 
venir  ricompensati  (Meritate  una  ricomp^nsa).  M'  e  impossibile 
(d')  accettare  le  condizioni.  Che^oerca?  La  rima.  Amare  e  un  bi- 
Ibgno  deir  änima.  D  primo  prec^tto  della  religione  e  amare  il 
pr9ssimo.  Cerco  d'  qsser  utile  alla  mia  cittä^natale.  Comincia 
a^nevicare.  Desideriamo  d'  imparare  in  br^ve  t^mpo  1'  italiano. 
Questo  non  e^possibile,  perche^la  lingua  e^trgppo  difficile.  Spt^ro 
d'  aver  1'  occafione  di  vederlo.  Consiglio  loro  di  scrivere  ancora 
una  vglta  (di  tornare  a^scrivere).  Nevica  da^due  ore.  Perche^non 
impara  a^ballare?  Per  mancanza  di  t^mpo.  Non  e  in  voce. 

61. 

Ho_l'  intenzione  di  comperare  un'  altra  bicicletta.  Ha  il  co- 
raggio  di  scrivergli?  Ha_da_raccontarmi  qualche^c^sa  di  nugvo? 
Ho^veduto  la  Sua  signora  e_l'  ho^pregata  di  venire  stasera  da^noi. 
Non  abbiamo  motivo  d'  ^ssere  malcont^nti  di  lui.  Guglielmina  La 
saluta  e^La  prega  d'  accettare  (di  gradire)  questo  cest^llo  di  pasche. 
Ni^nt'  altro  ?  Ti  raccomando  d'  ^ssere  prud^nte  (d'  aver^prud^nza). 
Sono  lieto  d'  aver  finito  il  mio  lavoro.  Ci  ha  invitati  a^passare 
r  estate  nella  sua  villa.  Vi  pr^go  di  portarmi  un  bicchiqr  d'  acqua. 
I  sugi  genitori  non  sono  agiati,  ma  hanno  avuto  cura  di  dargli 
una  bugna  educazione.  Le  cattive  compagnie  son  pericolose;  vi 
raccomando  di  evitarle.  II  m^dico  gli  ha^raccomandato  d'  aver 
cura  della  (di  badare  alla)  sua  salute.  Se^lo  desiderano,  sono  pronto 
a^scrivergli.  II  suo  padrone  gli  ha^comandato  di  partire.  Per  dove? 

Mussafia,  Schlüssel  zur  ital.  Sprachlehre.  2 
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Per  la  Sicilia.  Ho  avuto  1'  onore  di  vederlo  e^di  consegnargii  la  Sua 
copia.  La  ringrazia.  Abbiamo  procurato  sempre  di  contentare  il 
n^stro  aio  (precettores.  Ha^qualclie^foglio  di  carta  da^prestanni ? 
Non  sono  andato  a^Lifbona  per  vedere  mio  cugino.  Ha_qnalche_ve- 
stito  v^cchio  da^regalare  a^qiiesto  artigiano?  Non  ne  ho.  Ha_r  in- 
tenzione  di  partire  senza  di  noi.  Edücano  i  loro  figli^li  cou  molto 
rigore  (grande  severitä).  Non  ha^denari  da^pagare  la  pigione, 

63. 

Racconti  a_mia  madre  ciö^che  iia^l^tto  uel  giornale.  Con- 
segni  questa  lettera  al  signor  Francesco.  Rispettate  i  v^cclii.  Chiami 
la  cuoca.  Non  c"  e.  Dov"  e_mai'?  In  nessun  luogo.  C6mj)era  alcuni 
mandarini  e^diie  chili  di  patate.  Entri;  sono  sola.  Non  amare  il 
giugco.  Non  mi  asp^tti.  Onora  tuo  padre  e^tua  madre.  Non  presti 
fede  alle  sue  par^le.  Comandi  loro  d'  essere  gentili  coi  forestieri. 
Consigliami  una  buona  trattoria.  Mi  pgrti  il  mio  ombrellino.  Non 
tormentare  le  bestie.  Mi  pesi  questa  valigia.  Questo  baule  pesa 
cinquanta  chili.  Soniamo  un  poco  il  piano.  Sugna  a^quattro  mani. 
Giugclii  con  me  alle  carte.  Invita  anche  il  tno  vicino.  Invitalo  tu. 
Mostra  a^questi  signori  il  tuo  pgrtafggli.  Ricomp^nsi  questo  do- 
m^stico;  lo  merita.  Non  m'  abbandonare  nella  mia  fventura.  Reciti 
m^glio  questa  sc^na.     Cömpera  un  piano  verticale. 

65. 
Cerchi  1'  orärio  (1'  indicatore).  Non  dimentichi.  Si  pref^nti  a^Sua 
Maestä  il  Ee.  Lo  l^di.  Giudicliiämolo  dalle  sue  azioni,  non  dalle 
sue  parole.  Amniiri  la  bellezza  di  questo  quadro.  Procura  d'  ^ssere 
utile  ai  tu(;)i  amici.  M'  accompagni  fino  a^iPiazza)  San  Pietro. 
Queste  frutte  ifrutta)  non  sono  ancora  mature;  non  le  mangiare. 
Pr^stami  il  tuo  bastone  da  tua  canna,  mazzai.  Confessi  la  Sua 
colpa.  Perdona  ai  tuoi  nemici.  Pregbi  la  zia  di  restare  jB.uo  alle 
di^ci.  L'  aiuti  a^tradurre  questa  lettera  in  inglese.  Lnpieghi  bqne 
il  suo  t^mpo.  Non  dübiti  della  sua  (loro)  amicizia.  Cömperate  un 
chilo  di  candele  di  cera.  Le  cattive  compagnie  son  dannose  (no- 
cive  I ;  evitale.  Quest'  oriolo  e^tanto  grazioso ;  lo  cömperi  per  la  Sua 
sp^fa.  Preparätemi  la  colazione  i  il  pran^o ) ;  bo^fame.  Queste  prugne 
non  sono  buone ;  gettale  via.  M'  asp^tti  in  questa  sala;  torno  subito. 
Non  lavorare  pr^sso  la  fin^stra.  Non  ascolti  le  parole  degli  adula- 
tori.  Lo  ringrazi  della  sua  bontä.  Saluti  da^parte  mia  i  Sugi  im- 
piegati.  Via!  dimentica  questa  pargla. 


19 

67. 
Vencle  panno  e^tela.  lo  bevo  s^mpre  acqua;  mio  padre  beve 
vino.  Chi  ama,  teme.  Assaggi  questo  vino.  Non  mi  piace.  Non 
s^nti  compassione  di  quest'  infelice?  Qggi  non  Le  scrivo  che^pgche 
linee  percbe  bo^molto  dajavorare.  Vendiamo  alcuni  dei  ugstri 
tappeti.  Non  lo  vedo  mai  lavorare.  Credi,  sp^ra  ed  ama.  Non  tra- 
scriva  l'italiano;  p^rde  tr^ppo  t^mpo.  Credi  alle  sue  pargle?  Non 
scrive  b^ne  percbe  il  suo  pennino  non  e^bugno.  Beva  un  p^co  di 
questo  liquore;  e^sqnifito  (eccell^nte).  Non  dormite  tanto.  Ha^spesso 
notizie  dalla  Sua  famiglia?  Sii  gentile  con  tutti  (v^rso  ognuno). 
Temiamo  d'  incomodarla.  Riceve  ogni  anno  un  bql  regalo  dal  suo 
babbo.  I  tuQi  nipoti  bättono  s^mpre  il  loro  cane.  Non  Le  credo, 
perclie^ni'  ha  ingannato  tante  V9lte.  Non  batta  questa  pgvera 
bestia.  Perche^scrivi  due  vglte  la  stessa  pargla?  Non  s' incQmodi. 
Non  tema  ni^nte;  il  pericolo  e^passato.  Non  abbiamo  sentito  nulla 
di  nugvo.  Non  s^nto  compassione  di  loro,  perclie^m^ritano  la  loro 
IVentura.  Son  s^mpre  pronta  a^servirLa.  Se^le  pere  Le  piäcciono, 
si  s^rva.    Come^son  bu9ne!    Bu9na  (Feiice)  n^tte,  signore;    d^rma 

b^ne.  Grazie,  altrettanto. 

69. 

Ha^conosciuto  suo  frat^llo  ?  Neancbe  (neppure,  nemmeno)  di 
vista.  CheJ^gge?  L^ggo  un  racconto  (una  nov^lla)  del  Fogazzaro. 
Non  conosco  nessuno  di  questi  passegg^ri.  L'  bo^riconosciuto  alla 
voce.  L^i  parla  benissimo  (tanto  b^ne,  molto  b^ne,  assai  b^ne)  la 
ngstra  lingua ;  e^difficile  riconöscere  cbe  e^Spagnuglo.  M'  e^dispia- 
ciuto  (rincresciuto)  di  non  averlo  trovato.  Fuggiamo  ogni  occalione 
d'  qssere  (di  trovarci)  con  lui.  Vedi  quell'  ufficiale  chejegge  la 
gaiggetta  (il  giornale)  ?  Lo  conosci  ?  Non  ho  il  piacere  di  conöscerlo. 
Abbi  il  coraggio  di  cominciare:  un  lavoro  cominciato  e^me^^o  finito. 
Questa  signora  non  ^sce  (sgrte)  mai.  Siate  contenti  della  vQstra 
condizione.  Questo  ragazzo  non  tace  (sta^zitto)  mai.  Non  La  conosco; 
non  L'  ho^mai  veduta.  Queste  p^vere  ragazze  cüciono  (da^mattina 
a^sera),  e^non  guadägnano  che^cinquanta  cent^fimi  il  giorno. 
Leggiamo  ogni  giorno  gag^ette  ^stere.  Conosce  un  signore  di  nome 
Edoardo  Carini?  S^nto  per  la  prima  volta  (E^la  prima  volta  che 
s^nto)  il  suo  (questo)  nome.  Le  sue  par^le  sono  state  riconosciute 
vere.  Perche^non  (^sce  (sgrte)  mai?  Abbia  milericgrdia  (compassione) 
di  lui.  Ogni  giorno  cresce  di  due  minuti.  Le  piäcciono  queste 
pt^sche  (Queste  pqsche  Le  piäcciono)  ?  Si,  le  trgvo  squifite.  Questo 
libro  non  e  (non  e^libro)  adatto  (conveni^nte)  alla  Sua  etä ;  non 
lo  l^gga.  Allora  non  lo  leggerö. 

2* 
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71. 

M'  e^stato  detto  clie^ßodglfo  e^partito.    Non  traduciamo  mai 

i  t^mi  italiani ;  son  trgppo  fäcili.  Non  mi  dici  mai  la  veritä.  E^vero 

che^r  av\^ocato  Bianchi  ha  abbandonato  la  sua  famiglia?  N9,  non 

e^vero  punto ;  chi^dice  questo  e  un  bugiardo.  Sentiamo  dire  clie^la 

nu^va    cantante    e^molto    brava.    Gli    racconti    cdö^clie    il    signör 

ripetitore  Le  ha^detto.    Perclie_non   ci  ha^detto  clie  il  padrone  ci 

aspetta  ?    Chi^t'  lia^detto    cbe^Giäcomo    e^scappato   in  America  ?  II 

mio  tutore  1'  ha^detto  ed  egli  non  m^nte  mai.  Dio  benedica  il  mio 

generoso  benefattore!   Mi  traduca  queste  due  pägine  in  tedesco,  I 

fanciulli  täcciono  perche^la  loro  mamma  d^rme.   Sii  dilig^nte.  Non 

mi  piäcciono  quelli  che^non  dicono  la  veritä.  Gli  dica  che^l'asp^tto 

alla  stazione.  Chi^dQrme  in  questo  l^tto  ?  Abbia  un  poco  di  pazi^nza. 

Traduciamo  un  roman^o  dal  russo  in  portoghese.  Di  chi?  Di  tutti 

questi  racconti  nessuno  m'  e^piaciuto  tanto  come^quello  dell'  an^llo 

d'  9ro.    Durante  1'  ass^nza  de'  su^i  genitori  lo  conduco  ogni  giorno 

al  passeggio. 

73. 

Non  partirä^senza  i  su^i  genitori.  Quando  gli  scriverai? 
Cominceremo  domani  questo  lavoro.  Pagberä^tutti  i  suoi  creditori. 
Hesteranno  lungo  t^mpo  a^Vienna  questi  signori?  Aspetteremo 
me^^'  ora.  Son  sicuro  cbe^gli  rincrescerä^di  non  avervi  trovati. 
Quando  parlerä^col  nostro  precettore?  Sarai  molto  stanco.  Le 
manderä^quei  fiori?  Non  giudicheremo  mai  male  del  nostro  prossimo. 
Dove^lascerai  il  tuo  scbi^ppo  ?  Lo  consiglierö  a^non  partire  con 
questo  tqmpo.  Non  saranno  mai  ec9nomi.  Non  avranno  pazi^nza 
con  gli  Scolari.  II  bicclii^re  cadrä^dalla  tävola,  Le  tue  nipoti  pronunce- 
ranno  molto  b^ne  1'  inglese.  Pregberö  i  mi^i  genitori  di  invitare 
ancbe  Cristina.  Cercherö^stasera  il  suo  manoscritto.  Spqro  che 
avrä^trovato  il  Suo  braccialetto.  Lo  pagberö^la  pr9ssima  settimana. 
Questi  stivali  mi  sono  tr9ppo  stretti ;  li  rimanderö  al  calzolaio. 
A_clii_regalerä_quest'  anello  V  Mio  nipote  andrä_quattro  v9lte  la 
settimana  dal  ripetitore. 

75. 

Dove^passeranno  1' estate  i  tu9i?  Non  tr9vo  i  miei  occbiali. 
Li  avrai  lasciati  a^casa.  Qggi  non  deiinerö  a^casa,  percbe  ho^molti 
affari  in  cittä.  Sp^ro  cbe^non  racconterä  a^nessuno  ciö^cbe^gli 
bo^confidato.  Venderä  i  Su9i  m9bili?  Quando  riceverai  denaro  dai 
tu9i'?  Ti  mostreremo  le  n9stre  istantänee.  Quanto  resterai  a^Bi^lla? 
Quindici  giomi,  forse  ancbe  tre^settimane.  Stasera  scriverö  al  mio 
babbo.    Sp^ro  cbe^non  m"  abbandonerä  in  questa  {Ventura.    Baste- 
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ranno  di^ci  corone  a^comperare  xm  cuscino  di  seta?  Chi^com- 
pera  il  snp^rfliio,  venderä  il  necessärio.  II  ministro  delle  finanze 
partirä  tra^br^ve  per  Pädova.  Prqga  Dio  e^ti  aiuterä.  In  casa  mia 
sarä^sicuro.  II  conc^rto  durerä^fino  alle  di^ci.  Questo  viaggio  Le 
costerä^molto  denaro.  Sii  bu^no  e^dilig^nte  e_tutti  ti  loderanno. 
T'  assicuro  che^non  abbandoner6_mai  il  tuo  fratellino.  Vi  raccon- 
terö  un  bellissimo  an^ddoto.  Le  confesseremo  la  veritä. 

76. 
II  signor  direttore  La  lodera,  quando  avrä^veduto  la  Sua  tradu- 
zione.  Gli  comprerö^me^^a  do^^ina  di  polsini.  Vedrä^che  lio^ragione. 
Andrä_quest'  anno  in  campagna?  Forse.  Le  preparerö  nna  cämera 
al  primo  piano  con  la  vista  suUa  strada.  Quando  imparerä  a^ballare  ? 
Perche^non  frequ^nta  nna  scn9la  di  ballo?  Ho  altri  pensieri  io 
(Ho  altro  da^fare  io)!  Quando  tornerä^dal  Suo  viaggio  (Quando 
sarä^di  ritorno)  V  Tra^due  mesi.  Portero^le  noci  io  stesso.  Gli  scri- 
veremo  quanto  prima,  come^ci  consiglia.  L'  indirizzo,  di  gräzia? 
Non  torneremo  (saremo  di  ritorno)  cbe  alle  dieci.  Alla  fine  di 
questo  mese  partirö^per  il  Portogallo.  Saranno  giä^sonate  le  ngve. 
Se  oggi  non  lia^t^mpo,  ritornerö^domani.  Passer9  la  sera  al  caff^. 
Troverai  sulla  tua  scrivania  un  invito  che  il  dom^stico  della  signora 
Turri  ha^portato  per  te.  Son  li^to  di  vedere  cbe  e^tanto  diligente ; 
se_continuerä_con  la  stessa  diligenza  imparerä  in  br^ve  tempo 
(presto)  1'  italiano.  Partirä^col  vapore  (pirQscafo,  batt^llo)  per  Brin- 
difi.  E^buQna  e^sente  compassione  di  tutti  gli  infelici;  son  certo 
clie^darä  ascolto  alle  sue  pregbi^re.  Dirö  una  c^sa  cb'  Ella  forse 
non  crederä.  St^nto  a^crederlo. 

78. 
Compr^nde  mio  fratello  quando  parla  polacco '?  Le  confi^sso 
cbe^non  Io  compr^ndo.  Le  acchiudo  qualcbejinea  (un  paio  di  linee) 
per  la  Sua  governante  (aia).  Percbe^non  ci  ba^risposto  ancora? 
Per  mancanza  di  tqmpo.  Abbiamo  tanto  da^fare !  Lo  credo  b^ne. 
La  p9rta  di  casa  non  e  ancora  cbiusa.  Se^qualcuno  cbi^de  (do- 
manda)  di  me,  gli  dica  che^sono  in  biblioti^ca.  Se  bai  freddo.  cbiu- 
derö^la  porta.  Cbe^cgsa  gli  avete  risposto  ?  Ha^minacciato  il  suo 
s^rvo  di  mandarlo  via.  Per  quäl  ragione?  Gl' imbecilli  (scigccbi, 
stolti)  ridono  sqmpre.  Perche^cbiude  la  finestra?  Ha^freddo?  Percbe 
abbaia  il  cane?  Percbe^l'  bo^cbiuso  in  cantina.  Non  comprendo  bene 
quel  cbe^dici.  Ha^speso  b^ne  tutto  il  suo  denaro.  Le  r^stano  ventidue 
francbi.  Hai  compreso  le  rigole  che  il  maestro  ci  ha^spiegato  ?  Non 
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le  ho^comprese  molto  b^ne.  Quanto  chi^de  di  questa  tenuta?  Nes- 
suno  gfa  dif^nderlo.  I  miei  genitori  non  mi  rispöndono  e^iion  mi 
mändano  la  mesata.  Le  domaiidi  (chieda).  Domanda  alla  cugca  se 
il  pran^o  (la  colazione)  e^pronto  (proiita).  Consegni  1'  acchmsa, 
senza  l^ggerla,  al  signor  Talli.  E^l'  indirizzo '?  Lo  chi^da  al  portinaio. 

80. 

Perc]ie_pr(^iide  il  mio  sapone?  Mi  risponda.  Pr^nda  il  tr^no 
fino  a^Mosca.  L'  attendiamo  da^m^^:^'  ora.  Nou  mi  jiiäcciono  quelli 
clie^ridono  di  tutto.  Hai  notizie  de'  tugi  amici '?  Ho^scritto  loro  due 
v^lte;  ma^non  m'  hanno  risposto.  Non  rispondere  a^questo  bugiardo. 
Queste  rigole  son  tr9ppo  difficili ;  gli  Scolari  non  le  compr^ndono. 
Neancb'  io.  II  dottor  E,.  (J^rre ! j  ha^speso  molto  denaro  in  incifioni. 
Quanto  chiederä^di  questo  busto  ?  Nessuno  dif^nde  questo  pgvero 
uomo.  Chiedete  al  cu^co  se  9ggi  avremo  (c'  e_)  trgte.  Ha^preso 
tre^biglietti  di  seconda.  Non  continui  a^l^ggere,  se^non  ha^com- 
preso  ciö^clie  ha^letto  finora.  Nascondiämoci  di^tro  questo  muro. 
Attendono  (Asp^ttano )  un  istante  alla  porta  della  cliiela.  Non  ho^mai 
offeso  nessuno.  Dif(^ndi  la  tua  pätria  quand'  e^minacciata  dai  nemici. 
11  pärroco  l<^gge  alcune  righe  della  pregbi^ra  e^pgi  oliiude  il  libro. 
E-ido  di  me  stesso.  M'  ba^cbi^sto  il  mio  dizionärio.  Non  gli  bo^risposto 
ancora.  Non  rispöndono  ne  a^telegrammi  ne  a^l^ttere.  Non  temo 
le  sue  minaccie.  Abbiamo  parlato  a^luugo,  ma^non  abbiamo  con- 
cluso  nulla.  Come  al  sglito. 

82. 

M' ba^reso  un  gran  servizio.  Quäle?  Come!  L^i  a_Boma ! 
Cbe^b^lla  sorpresa.  Da^quando?  Da^quindici  giorni.  Desidero  di 
restituirgli  il  suo  denaro.  E^cont^nta  della  condotta  di  mia  nipote? 
E^Suo  dovere  difendere  1'  usci^re  innoc^nte  contro  tali  infami 
calünnie.  Credo  cbe^non  capirai  (comprenderai)  il  suo  discorso  (la 
sua  confer^nza).  Rip^te  ogni  sera  ciö^cbe  ba  appreso  (imparato) 
a_scu9la.  Si  dif^nde  con  grande  coraggio.  Gli  ho_scritto  ier  1'  altro 
e  aspqtto  di  giorno  in  giorno  la  sua  risposta.  Forse  telegraferä. 
Non  crede  ?  Aspettiamo  con  grande  impazi^nza  1'  arrivo  dei  cgmici 
(degii  attori).  I  sugi  genitori  hanno  speso  quasi  tutta  la  loro  sostanza 
per  la  sua  educazione.  Percbe^non  mi  restituisci  la  mia  gram- 
mätica?  Ne  bo^bi^gno-  Qnanto  spqnde  al  mese?  C^nto  marchi 
circa.  Ha  impreso  a^tradurre  i  sonetti  del  Petrarca.  Questa  poefia 
e^tr^ppo  difficile;  noi  non  la  compr(^ndiamo.  Noi  si.  Non  offen- 
derö^mai  nessuno.  Non  perdonera^mai  questa  ofFesa.  Gli  cbi^da 
(domandi)  scuia. 
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84. 
Noii  proteggiamo  quelli  che^non  ämano  il  lavoro.  Questo 
giövane  e^neglig^nte ;  non  permetto  ai  miei  figli^li  d'  andare  con 
lui.  L'  aio  (precettore)  ci  permette  di  giocare  perche^gli  abbiamo 
promesso  d'  ^ssere  dilig^nti.  La  mia  mamma  e_vissuta  ventis^i 
anni  a^Spälato.  Chi^vi  lia^dato  il  permesso  di  pr^ndere  le  p^sclie  ? 
Qggi  non  andrö  a^scugla;  i  mi^i  genitori  m'  hanno  permesso  di 
rimanere  a^casa.  La  debolezza  dei  mi^i  occhi  non  mi  permette  di 
l^ggere  la  sera.  Le  permetterä^di  uscire?  E^partito  senza  il  mio 
permesso.  Perche^l'  affliggi  tanto?  Procürano  invano  di  nascondere 
la  loro  commozione.  Avrä_(B,iceverä)_ciö_clie_Le  e_stato  promesso. 
Yivi  felice.  Non  1'  affligga.  C(^ssa  di  piangere.  A^che^ti  giövano 
le  lägrime?  La  mia  raccomandazione  non  gli  e^giovata  punto 
(lia^giovato  affatto).  La  malattia  della  ngstra  aia  (governante)  ci 
affligge  molto.  Chi^le  ba^piccliiate  ?  In  clie_(quali)  cittä^si  tratterrä 
(fermerä)?  Tutte  le  pQrte  son  chiuse  e^noi  non  abbiamo  le  cbiavi. 

86. 
Questa  povera  ^rfana  (orfanella)  e  abbandonata  da^tutti;  la 
XJrotf^gga.  Tua  (La)  ngnna  piange;  conf^rtala.  Metta  il  denaro  sul 
tavolino  e_lo  conti.  Son  circa  tremila  corone.  Quäle  dei  due  partiti 
ba^vinto '?  Quante  partite  hai  vinto  ?  M'  ha^promesso  di  seguire  i 
mi^i  consigli.  L'  ammalato  promette  al  m^dico  d'  aver  pazienza. 
Le  sue  lägrime  mi  commu9vono.  Le  sue  par^le  non  mi  persua- 
deranno.  L^i  vincerä^la  scommessa,  senza  dübbio.  Non  credo  alla 
sua  promessa.  Dove  ha^messo  la  chiave  della  cantina  ?  Non  la  trQvo 
in  nessun  ln9go.  La  cerchi  in  cucina.  Non  c'  e^neanche  lä.  Non 
diibito  che^le  preghi^re  della  povera  vedova  lo  commuoveranno. 
Questa  notizia  ha  afflitto  tutta  la  n^stra  famiglia.  II  dottore  non 
permette  ai  malati  di  bere  vino.  Correjggi  questi  t^mi;  son  pieni 
di  errori.  Cariclierö_(ßimetterö  j  la  p^ndola.  Le  sue  pargle  m'  hanno 
commgsso.  II  professor  Masi  non  vive  piü  a^Milano;  ad^sso  e 
a^Marsiglia.  Scommetto  cento  contro  uno  che^non  st^i  in  grado 
di  tradurre  questa  pägina  in  spagnglo  senza  errori. 

88. 
M'  ha  off^rto  il  suo  aiuto,  ma  io  non  1'  ho  accettato  per- 
che^non  ne  ho^bilbgno.  L'  ammalato  s^ffre  con  pazienza.  Gli  gffre 
un  posto  alla  Cassa  di  rispärmio.  Chi  ha  ap^rto  la  fin^stra?  L' ho 
ap^rta  io.  Ha^caldo  (nid)t  trgppo  caldo)  ?  AI  contrario ;  ma^l'  äria 
^ra  tr9ppo  cattiva.   Tutti  ammirano  questa  bella  scop^rta.  Mi  per- 
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mette  cV  offrirLe  il  braccio?  La  sua  off^rta  e^molto  vantaggiosa. 
Se^quest"  impresa  ci  ri^sce,  1'  awenire  della  nostra  famiglia  e  assi- 
curato.  Nega  d'  aver  detto  ciö.  Gli  uccelli  son  cop^rti  di  penne. 
Temiamo  clie_quest'  impresa  non  ci  riuscirä,  II  ladro  e^stato  seo- 
p^rto.  Dove_mai?  A^Costantingpoli.  Perclie^soffri  tale  offesa? 
Cercate  e^troverete;  picchiate  e_vi  sarä  ap^rto.  Aprirai  la  porta. 
H  pellicciaio  ^ffre  a^mia  madre  un  manicotto.  A^chi^destina  questo 
ricordo?  Scufi,  ma_questo  e  affär  mio.  Ci  lia^dato  una  risposta 
negativa.  Gli  lio^chiesto  una  piccola  sonuna  e_me  1'  ha^riliutata. 
Segno  clie^vi  conosce. 

90. 
Capisce  tutto  ciö_clie_legge.  Capiscono  anche  gli  altri  Scolari  que- 
sV  allufione '?  M"  ha^promesso  d'  insegnarmi  il  persiano.  Dov'  e^Fran- 
cesco?  E^nella  stanza  dello  zio;  finisce  i  suQi  temi.  H  m^dico 
proibisce  agli  ammalati  d'  uscire.  Quest'  ugmo  senza  cu^re  lia  ab- 
bandonato  i  sugi  iiglioli.  Non  arrossisce  d'  essere  cosi^negligente? 
Per  dirle  il  vero  (la  veritä),  le  societä^numerose  non  mi  piäcciono: 
preferisco  di  passare  la  sera  con  due  o^tre^buoni  amici.  Non  mi 
tradire.  Preferisco  un  bicchiere  di  bu9n-  acqua  fresca  a  una  bot- 
tiglia  di  vino.  lo  n(^.  Neanche  lui.  Capisce  ciö_clie_l'  interpetre 
(int^rprete)  dice  ai  foresti^ri  ?  Non  lo  punisca;  e  innocente. 
Ha_giä_spedito  le  fotografie  ?  No.  preferisco  d'  aspettare.  Non 
e_guarito  ancora.  Chi^lo  cura?  H  dottör  Cavalli.  E  a^l^tto?  Da^quin- 
dici  giorni.  C  e  un"  infermi^ra?  Si  (Giä),  da^mercoledi.  Patisce 
ancora   d'insönnia"?    Pur  troppo.    Poverino!    Quanto  lo  compiango! 

92. 
Spedisca  questa  mqrce  ad  Amburgo.  ma_mi  mostri  prima  la 
fattura.  A_ quanto  ammonta?  Ammontera  a  ^ttoc^nto  sessanta- 
quattro  francbi.  II  maestro  ti  loda  percbe  ubbidisci  ai  sagi  comandi. 
M'  lia^promesso  d'  insegnarmi  un  poco  di  fifica.  Spedirö^tutte 
queste  merci  a^Monaco  di  Bavi^ra.  Proibisca  ai  fanciuUi  di  sortire 
con  questo  t^mpo.  Questo  roman^o  e^molto  divertente:  lo  pre- 
ferisco a^tutti  quelli  che  bo^letti  finora.  Non  ascoltate  i  suoi  con- 
sigli;  vi  tradisce.  Punisco  questi  fanciulli,  percbe^sono  stati  negli- 
genti.  Gl'  Italiani  spediscono  in  Germania  riso,  olio,  frutta,  formaggio, 
salame.  seta,  marmo  e  altre  merci.  Perclie_non  gli  proibisce  di 
sprecare  il  suo  tempo?  Cbi^comincia  e^non  finisce  perde  il  t^mpo 
e_la  fatica.  I  mqdici  guariscono  qualche^v^lta  le  malattie  del  c^rpo, 
ma^raramente  ( di  raro)  quelle  dell"  änima. 


25 

94. 
Giovanni,  dove^s^i?  ^ccomi.  Che^fai?  Ni^nte.  E^Domenico? 
M' aiuta.  Va^spesso  alla  caccia?  Non  gli  dia  ni^nte;  e  iin  vizioso 
che^non  m^rita  compassione,  Lo  s^^per  esperi^nza.  I  su^i  genitori 
non  sono  ricclii,  ma^gli  danno  una  bugna  educazione.  Ti  dg^la 
mia  parola  d'  onore  che_lo  farö.  I  tuoi  ciigini  sono  molto  negli- 
g^nti;  non  adempiono  mai  i  loro  doveri.  Non  sappiamo  dove  an- 
dare.  La  passeggiata  m'  ha^fatto  molto  b^ne.  Fammi  questo  piacere. 
Non  hanno  ancora  finito  il  loro  lavoro.  Non  fa^ni^nte;  aspetteremo. 
Pur  treppe  la  cQsa  sta_cosi.  Inv^ce  di  fare  il  Suo  dovere,  giugca 
tutto  il  giorno.  Qnesto  sopräbito  mi  place  p^co  fnon  mi  place); 
mi  sta^male.  Dammi  un  bicchiere  d'  acqua.  Non  faccia  con  noi 
tante  cerimgnie.  Dammi  la  cornice.  Va^tu  invece  mia  dal  magnano 
(fabbro).  Son  curiosa  di  sapere  com'  e  andata  la  faccenda.  Mi  dia 
un  programma  (manifesto).  Non  far  nulla  di  male  al  tuo  prossimo. 
Son  pronto  a^far  tutto  ciö^clie^mi  comanderä.  So^clie^sta  in 
questa  strada,  ma^non  so  in  clie  casa.  Stia  bene  e_mi  ami  (ge= 
briiuc^Iidjer  mi  voglia  bene  nacf)  voler  b^ne  ad  uno  jeninnb  lieb  f)abeit). 
Come_sta'?  Male,  amico  mio.  Questi  giövani  danno  alla  loro  madre 
tutto  tpiel  cbe^guadägnano.  Qualcuno  picchia;  vada  a_vedere  clii  e. 
Säppia  clie_non  ha^mai  avuto  sincero  amore  per  Lei  e_clie  ha_r  in- 
tenzione  d"  abuCare  della  sua  iiducia, 

96. 
Come^sta  la  Sua  signora?  Ora  sta^b^ne.  Ha_bu9na  ciera. 
Fa^molto  caldo;  andiamo  all'  ap^rto.  Non  si  lasci  abbättere  dalle 
iVenture.  Non  resti  tranquillo  un  momento.  Qggi  non  fa^freddo : 
credo  clie^neviclierä.  E^stato  un  inv^mo  molto  rigido.  Una  rondine 
non  fa^primavera ;  un  iiore  non  fa^gbirlanda.  Facciamo  ogni  giorno 
una  lunga  passeggiata.  A^clie  ora  partiremo  ?  Temo  che^domani 
farä^cattivo  t^mpo.  Le  tue  finqstre  danno  sulla  strada?  Due  danno 
suUa  strada;  le  altre  sul  giardino.  Sono  cinque  ore  che  sto  in  pi^di, 
eppure  non  sono  ancora  stanco.  Qggi  fa_fi'eddo;  comincia  a_nevi- 
care.  I  rimgrsi  di  cosciqnza  non  lo  läsciano  dol-mire.  Hai  latto  bene 
ad  aspettarlo.  Mi  faccia  fume!  la  scala  e  assai  buia.  Non  badi 
a  ciö  che  dice. 

98. 

Sappiamo  quanto  dobbiamo  a^questi  ugmini  generosi.  Dovete 
pensare  all'  avvenire  e^non  spendere  tanto  denaro.  Dovremo  lavo- 
rare  tutta  la  n^tte,  sa?  Non  mi  d^ve  piu^nulla;  m'  ha^pagato  tutto. 
V^glio  comperare  una  b^lla  cornice,  ma_non  p9sso  spendere  clie_quat- 
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tro  corone.  D^vi  dirmi  la  veritä.  Se^possiamo  esserLe  ütili,  lo  faremo 
con  vero  piacere.  Siamo  a^Sua  dispofizione.  Bevi  vino  di  s^lito 
(weniger  gebräudjlicf)  suoli  bere)?  Se^La  p9sso  servire,  uoii  ha^clie 
a^comandare.  Sp^ra  di  poter  partire  tra  alcuni  giorni.  Se^vugi 
^ssere  a_Fi^fole  alle  s^tte,  devi  partire  molto  presto  (per  t^mpoj. 
II  libro  della  natura  e_s^nipre  aperto ;  basta  saperlo  interrogare. 
Qggi  non  potremo  andare  alla  sua  conferenza :  ngstro  zio  arriva 
col  trqno  delle  s^tte.  Questa  bnsta  non  e_sigillata;  se^vuQle, 
puö  l^ggere  la  lettera. 

99. 

Di  s9lito  ^sco  (sgglio  uscire)  per  t^mpo.  Se^vu^i  essere  sti- 
niato,  stima  gli  altri.  Sa^dirmi  i  nomi  dei  principali  fiiimi  della 
Germania?  Non  posso  restare  di  piu;  son  le  nove  passate.  Xon  ab- 
biamo  potuto  persuaderlo.  Non  puoi  ^ssere  amico  di  tutti.  Qggi 
non  pgsso  ballare.  Ma_sa_ballare?  Non  vuol  restare  a^pr^ndere 
con  noi  una  tazza  di  cioccolata"?  Scufi,  ma  9ggi  non  posso  appro- 
iittare  della  Sna  bontä;  d^vo  condurre  i  miei  figli^li  (ragazzi;  all'  E- 
spofizione.  Ebbqne,  vada  pure;  sp^ro  che^ni' onorerä  un' altra 
volta  della  Sua  pref^nza.  L'  onore  sarä_da_parte  mia.  Saluti  Sua 
moglie.  Noi  di  solito  facciamo  colazione  alle  ngve.  E^L^i?  Yuol 
aver  la  bontä^di  mostrarmi  dov'  e  l'^Ufficio  telegräfico?  Mi  rincresce 
di  non  poterLa  servire;  son  forestiero  anch'  io.  Sai  ancora  nuotare? 
I  nostri  vicini  s^gliono  venire  ogni  giorno  da^noi.  Queste  ragazze 
sanno  il  francefe  e_V  inglese;  ora  impärano  anche  a^sonare  il  piano: 
ma^non  sanno  cucinare.  E^cucire?  Neanclie  quello.  Non  ha^mai 
voluto  ascoltarmi.  Non  vgglio  perdere  il  mio  tempo.  Se_vu9le  tro- 
varlo.  d^v'  ^ssere  puntuale.  Eiceve  dalle  due  alle  tre. 

102. 

Non  vendere  questo  sopräbito ;  lo  puoi  portare  ancora.  Che^vo- 
lete  sperare  da  un  u^mo  che^vi  ha  ingannati  tante  volteV  Gli  son 
corso  di^tro,  ma_non  bo^potuto  raggiüngerlo.  Non  bo^potuto  an- 
cora vederlo.  Percbe^non  vugl  darci  il  consenso?  Corro  ad  a\^'er- 
tirlo  cbe_sono  giunti  (arrivati)  i  due  impiegati.  De  vi  (M'  bai  a_) 
dire  tutta  la  veritä.  Mi  rincresce  fdispiacej  di  non  potervi  offerire 
di  piü.  Non  bo^potuto  finire  la  mia  traduzione;  la  j^orteröja 
pr9ssima  volta.  Sanno  il  croato  questi  signori?  Ci  son  ragazze 
cbe^sanno  ballare  mt^giio  cbe^cucire.  Yuol  partire  domenica  prgs- 
sima.  Per  dove?  Per  il  M«^ssico.  Cosi^lontano?  Perche^non  pagbi 
a_quel  povero  artigiano  ciö_ebe_gli  devi?  Hai  cbi(|sto  al  pellicciaio 
quanto  gli  dobbiamo?  P^ssono  restär  qui  ancora  due  giorni.  Non 
bastera. 
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103. 

L^i  V119I  s^mpre  aver  ragione.  Dobbiamo  parlare  come^pen- 
siamo;  chi^mente,  m^rita  di  venir  disprezzato  da^tutti.  Non  p9sso 
aprire  la  pgrta,  perche  il  v^nto  e^tr^ppo  fgrte.  Non  vgglio  mo- 
strarmi  indegiio  della  loro  fiducia.  Gli  VU9I  iiascondere  la  veritä. 
Tutto  dip^ude  da^Lt^i;  con  una  par9la  puö^r^ndere  felice  la  mia 
famiglia.  Gli  dqvo  la  vita.  Lo  sappiamo.  Gli  d^vi  ancora  qualche^ 
cosa?  Vugl  accompagnarmi  iino  ad  Abbazia?  La  pr^go  di  scufamii, 
ma  Qggi  non  j)9sso;  il  mio  corrispond^nte  m'  asp^tta;  gli  ho^pro- 
messo  di  passare  il  dopopran^o  con  lui.  Puö^dormire  ancora;  quando 
sarä  ora  di  partire,  La  Iveglierg.  Corre  pericolo  di  p^rdere  tutta  la 
sua  sostanza  in  quest'  impresa.  Non  gli  lio^potuto  prestär  aiuto. 
Non  vn9l  crederlo.  Avrä^le  sue  ragioni  per  non  crederlo  (audj  blo^ 
ne  avrä^le  sne  ragioni). 

105. 
Veniamo  dal  giardino  del  vicino.  Ti^ne  in  mano  un  mazzo 
di  fiori.  Di  chi  e_l'  an^llo  che  hai  in  dito  ?  Un  napoleone  vale  venti 
franchi.  I  ragazzi  v^ngono  dalla  scu^la.  Le  flamme  sälgono  (v^rso 
il  ci^loj.  II  colon^llo  viqne  a^cavallo.  Dice  che^gli  dugle  il  braccio 
d^stro.  Non  v(^nga  tr^ppo  tardi.  Si  metta  qui.  Quanto  mi  dugle 
(dispiace)  di  doverLa  abbandonare!  Quando  viene  a_Trento,  sta^s^m- 
pre  da_noi.  Qnesti  pennini  non  välgono  ni^nte.  Ci  vi(|n  s^mpre 
dietro.  Dopo  1'  iuvqrno  vi^ne  la  primavera.  Eimane  (K^sta)  qui 
ancora  quindici  giorni.  0  Signore,  il  tuo  nome  sia  benedetto,  venga 
a_noi  il  regno  tuo.  ßimängono  ogni  sera  con  noi.  Siamo  rimasti 
un  p^zzo  da^lui.  E^venuto  qualcuno  da^me^stamani '?  Son  venuti 
alcuni  signori.  El  professor  Solitro  rimarra^parecclii  giorni  a^Lifbona. 
Clie_fa_suo  figlio '?  Fa  il  giornalaio. 

107. 

Ritiene  tutto  ciö_che_l^gge.  Un  galantu^mo  manti^ne  sempre 
la  sua  par^la.  Non  rit^nga  ciö^che^non  e^suo.  Tutti  questi  terreni 
sono  nQstri.  I  mit^i  frat^lli  non  v^ngono;  sono  un  pgco  indisposti. 
Non  accetteremo  questa  proposta.  Ottqngo  tutto  quel  che^desidero. 
II  nugvo  teatro  contiqne  tremila  persone.  Non  otterra  il  permesso 
di  partire.  Non  promettere  se^non  sei  sicuro  di  poter  mantenere  la 
tua  paryla.  E^molto  disposto  a^perdonarLe.  Disponga  della  mia 
casa.  II  giornale  d'  9ggi  non  conti^ne  nulla  di  nuovo.  Questo  palazzo 
appartiene  a  una  vqccliia  famiglia  milanese.  Questi  signori  ci  pro- 
pöngono    di    comperare   la  loro  tenuta.    Non  abbiamo  1'  intenzione 
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d'  accettare  la  loro  proposta.  Per  quäl  ragione  ?  Per  le  seguenti 
(queste)  ragioni.  Non  otterrä^perdono.  Per  indispofizione  d"  una 
cantante  la  rapprefentazione  (r^citaj  d'  9ggi  e^stata  sospesa. 

109. 
Le  pere  non  sono  ancora  mature;  non  le  cogliete.  Gli  Sco- 
lari che^fanno  (adempionoj  il  loro  dovere,  v^ngono  lodati.  Accgglie 
tutti  i  foresti^ri  con  grande  cortefia.  Tutti  i  creditori  verraniio 
pagati.  Ci  ha^fatto  un"  accoglienza  molto  fredda.  II  raccglto  di 
quest'  anno  e_stato  molto  abbondante.  Verrai  ricompensato  da  lui. 
Non  vedo  1'  ora  (Mu9io  dall"  impazi^nza)  di  parlarle.  Ha_racc9lto 
alcune  plante  rare.  E^mgrta  a_(all'  etä^di)  cinquantasei  anni.  Sce- 
glieremo  questa  gäbbia.  Clii^non  semina,  non  raccgglie.  Eispetto 
tutti,  perche^voglio  ^sser  rispettato  da^tutti.  Da^chi  e^stato  per- 
messo  ciö?  Mi  sono  sciolto  da  ogni  9bbligo.  Quelli  clie^mugiono 
per  la  libertä  sono  degni  della  n^stra  stima.  Pare  (Sembrai  sano, 
ma_non  e.  Quando  sento  tali  c^se.  mi  par  di  sognare.  Tutti  i  pri- 
gioniqri  sono  stati  messi  in  libertä.  Approfittate  dell"  ocGaßone 
e^ditegli  la  V9stra  opinione.  Xe  approfitteremo. 

110. 

Se^sarai  diligente.  verrai  ricompensato.  Non  lia_potuto  racc9- 
gliere  ancora  tutti  i  docmnenti.  La  spia  (II  delatorej  viene  disprez- 
zata  (-oj  da_tutti.  Questi  quadri  mi  sembrano  di  Michetti.  La 
dii'ubbidienza  verrä^punita.  Un  conquistatore  non  m^rita  di  venir 
ammirato.  Ho  una  b^lla  racc9lta  di  farfalie.  Chi^non  lavora,  non 
vi^n  pagato.  Ambedue  sono  stati  dicbiarati  innocenti.  I  nemici  sono* 
stati  messi  in  fuga.  La  guerra  veiTa^dichiarata  tra^br^ve.  Eoma 
non  e_stata  fabbricata  (edificata)  in  un  giomo.  E^stato  nominato 
direttore  del  ginnalio.  Cogliamo  questi  fiori  per  omame  la  tomba 
del  n9stro  indimenticäbile  tutore.  L'  incendio  e^giä  estinto  (spento). 
Chi^r  ha  estinto?  Clie^domanda !  I  pompi^ri.  Quando  verrä^finito 
quest'  edifizio  ?  Quafi  tutta  1'  Afia  e^stata  conquistata  da  Alessandro 
Magno  (il  Grande).  Scegliamo  questa  cämera  perche^le  fin^stre 
danno  sulla  corte.  Queste  azioni  mt^ritano  di  venir  punite. 

112. 

Sono  al  teatro ;  potete  venire  a^prendermi  alle  dieci  e  un 
quarto.  E_tanto  (E  un  pezzo,  e^lungo  tqmpo;  cbe^non  vedo  il 
mio  maestro  di  sclierma:    se  domani  sarö  libero.  andrö  a  trovarlo. 
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Vado  a^trovare  i  miei  par^nti  nella  loro  villa  di  Bellagio.  Quando 
manderä  a^pr^ndere  la  sua  müfica?  Mandi  a^pr^ndere  dell'  altra 
carta;  questa  e^troppo  cattiva.  Se^permette,  lascerö^qui^la  mia 
borsa  e_la  mia  s^rva  verrä^stasera  a^pr^nderla.  Viqne  spesso  a^tro- 
varla?  Attendetemi  (Aspettätemi)  fino  alle  cinque;  se  avrö^tempo, 
verrö  a^pr^ndervi.  Perche^non  vi^ne  mai  a^trovarmi?  Vada  a^tro- 
varla.  Va  al  passeggio ;  vada  con  lui.  Andiamo  al  passeggio ; 
v^nga  con  noi.  Ora  (Ad^sso)  sta^da^noi;  vi^ni  a^vederla  qualche^ 
vglta.  Ho^lasciato  il  mio  atlante  dal  mio  ripetitore;  dopo  definare 
andrö  a_pr*^nderlo.  Dov'  e^la  cameri^ra?  L'  lao^chiamata  tre_v9lte 
e^non  viqne.  E  andata  in  cantina  a^pr^nder  vino.  Non  andar 
ancora  a_pr(^ndere  tuo  cugino;  e^tr^ppo  presto  (per  t^mpo).  Che 
ore  sono"?  Non  sono  che  (Sono  appena)  le  s^tte  e^tre^quarti.  Che 
CQs'  e^di  GriäcomoV  Non  vit^n  mai  da^noi  fNon  vi^n  mai  a_trovarci). 

115. 

Quest'  ngmo  vive  onestamente  del  frutto  del  suo  lavoro.  II 
portinaio  ha^proibito  di  nugvo  ai  fanciulli  d'  entrare  nelP  Qrto  del 
vicino.  II  mercante  ha  agito  con  molta  prud^nza  in  quest'  affare. 
Mia  nuora  non  e  ancora  ristabilita  perfettamente :  non  le  dica 
ni^nte  della  mgrte  d'  Eug^nio.  M'  ha^calunniato  infamemente.  Le 
sarö  eternamente  grato.  Difenderä^coraggiosamente  la  sua  cäui'a. 
Tutti  ammirano  la  sua  generositä.  Tr^vo  di  raro  (raramente;  errori 
ne'  su^i  quad^rni.  Mia  cognata  e^gravemente  malata.  Da_ quando? 
Nulla  dura  eternamente.  Parli  modestamente  dei  Suoi  mqriti.  La 
veritä  e^stata  finalmente  riconosciuta.  D^vo  dirti  sinceramente 
che^quest'  azione  non  e^degna  di  te.  Non  ha^che^quindici  anni 
e_sa_giä_tre_lingue  perfettamente.  L'  abbiamo  trattato  molto  gentil- 
mente.  Paria  trgppo  piano.  Gli  u^mini  credono  facilmente  ciö^che^sp^- 
rano.  Questo  libriccino  tratta  brevemente  dei  doveri  degli  U9mini. 
Di  chi  e?  Di  Silvio  Pellico.  Oggi  il  tempo  e^veramente  b(^llo.  TqIIc- 
rano  pazientemente  la  sua  crudeltä.  Perche^non  l^gge  chiaro?  io 
non  capisco  ni^nte.  Nevica  molto.  Scrivi  molto  male.  Leggerö 
attentamente  questa  pägina.  A^che  ora  va  a^l^tto  di  sglito?  Eaccia 
presto.  Diigraziatamente  non  ha^piü  il  suo  indirizzo. 

117. 
Mi    sono    occupato    ajungo    di    questo  lavoro.    Non  ci  siamo 
potuti  occupare  di  lui.     La  lämpada  si  spegne.     Se^non  erro,   oggi 
abbiamo  il  ventuno.    Non  dimenticate  di  salutarli  a  nome  di  tutta 
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la  nostra  famiglia.  Non  mi  son  voluto  alzare  cosi^per  tempo  (di 
buQn'  orai.  S'  e^preparato  al  viaggio?  Prenderä  un  bigli^tto  circo- 
lare?  No,  un  biglietto  d' andata  e^ritomo.  G-li  ugmini  s' ingännano 
spesso  ne'  loro  giudizi.  Mi  sono  rallegrato  cordialmente  con  lui. 
E_molto  economo;  in  br^ve  tempo  s'  e^rispanniato  un  impgrto  di 
cinquemila  lire.  Beato  lui!  lo  non  mi  son  potuto  risparmiare  niente. 
D^vo  mantenere  s^tte  figligli.  Mi  son  seduto  pr^sso  di  lui.  Stamani 
mi  sono  fvegliato  alle  n9ve.  Yenite  a^trovarci  stasera;  ci  diver- 
tiremo  b^ne.  Vive  di  ciQ^clie^s'  e^risparmiato  nella  sua  gioventü. 
Non  s'  e^mai  potuto  avvezzare  all"  ordine.  Si  fidi  di  loro.  Ti  pentirai 
di  non  aver  seguito  i  mi^i  consigli.  Mi  sono  proposto  di  non  fidanni 
mai  piü^di  lui.  S'  e^nascosto  di^tro  la  porta.  Non  si  rammenta  piü^di 
noi.  Si  son  persuafe  della  sinceritä_delle  sue  intenzioni.  Non  mi 
P9SS0  abituare  a^questo  clima.  Non  mi  rammento  d'  averlo  fatto 
adirare  mai.  Lo  sp^cchio  e  ancora  spQrco;  vi  siete  dimenticati  di 
pulirlo.  Percbe^non  s'  e  ancora  pettinato?  Fidati  di  me.  Si  vergogni 
di  mendicare.  Si  riegrda  del  suo  giuramento?  Non  si^da  pr^sso  la 
finestra.  S'  av\' ezzi  all'  ördine  e  all'  economia.  Se^non  erro,  lio_l'  onore 
di  conoscerLa.  Si  sieda  pr^sso  la  stufa. 

119. 

S'  e^pentita  d'  ^ssere  partita  senza  il  permesso  dei  suoi  geni- 
tori.  Chi^dimentica  i  benefizi  ricevuti.  e  un  ingrato.  Augusto 
e^Chiarina  non  vivono  piü  insi^me;  si  sono  separati.  Mi  son  dovuto 
lagnare  di  lui.  Si  tratta  del  bqne  della  mia  famiglia.  Come^si  chiama 
quel  signore  che  (ci)  ba^salutato  cosi^gentilmente '?  Non  mi  rammento 
piü^del  suo  nome.  Ho^dovuto  abbandonare  i  miei  figÜQli ;  si  puö^figu- 
rare  facilmente  il  mio  dolore.  Non  mi  son  mai  imaginato  d'  ^ssere 
un  grande  artista.  In  questa  societä^non  s'  e^mai  potuto  divertire. 
Hai  dimenticato  la  iTi  sei  dimenticato  deUa)  tua  promessa?  Terrö 
alle  sei ;  non  mi  farö  aspettare.  Ti  s^i  giä^decifo  di  (a_)  vendere  la 
tua  tenuta  ?  Non  dimenticberö^mai  le  b^lle  ore  che  abbiamo  passato 
insi^me  a^Pavia.  Mi  son  fatto  tagliare  i  capeUi.  Da_clie_barbiere? 
Si  metta  il  capp^llo.  Lei  non  ba^diritto  di  lagnarsi.  Si  tratta  di 
salvare  un  infelice.  Mia  moglie  sarä^c^rto  li^ta  di  vederLa.  Percbe_non 
mette  il  paltQ  se  ba^tanto  freddo?  Dali'  anno  scorso  ti  s^i  fatto 
molto  grande  (s^i  cresciuto  molto).  Si  fa^ngtte.  Si  fa  oscuro.  Quando 
ha^ricevuto  questa  notizia?  I^ri,  e^L^i  puö^bqn  imaginarsi  il  grande 
dolore  cbe^ne  sento.  Non  s'  e  affirettato  a^risponderle.  Non  mi  son 
potuto  decidere  di  andarvi  senza  di  lui.  A^che  ora  sorge  isi  leva) 
il  sole?  A  cbe  ora  tramonta? 
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122. 
Perche  hai  regalato  quest'  opera  a^lui  clie_non  l^gge  mai 
nnlla  e^iion  a_suo  frat^llo?  Ama  il  tuo  pr9ssimo  come_te_stesso. 
Invitalo.  Invita  lui  e^sua  nipote.  Lo  inviti.  Non  inviti  ne^lni,  ne 
il  suo  segretärio.  Non  credo  ne  a^lui,  ne  ai  SuqI  compagni.  Non 
ha^scritto  nemmeno  a^me.  Non  ha^risposto  neanche  al  n9stro  tele- 
gramina.  Si  figuri  (S'  imägini) !  In  qnesta  cittä^non  conosco  clie^L^i. 
Ho^detto  a^lni  stesso  che^non  sono  cont^nta  della  sua  condotta. 
Perche^non  ha^regalato  il  cnscino  a^me?  Ha  offeso  il  mio  princi- 
pale  e^me.  Hanno  calunniato  te^che^parli  sqmpre  b^ne  di  loro. 
Ho^consegnato  i  certificati  a^lqi  stessa.  A^clii  liai  regalato  questo 
vafo  di  fiori?  A_me  o  a^mia  sort^lla?  A_te.  Chi  lia^chiamato?  Lui 
o^sua  moglie?  II  Suo  contegno  nu^ce  a^L^i  e  alla  Sua  famiglia. 
S'  e^danneggiato.  Conosci  te^stesso.  Sceglieremo  questo  colore. 
Place  anche  a_L(|i?  lo  preferisco  il  giallo.  lo  no. 

124. 
Hai  ancora  il  denaro  clie^t'  ha^datq  il  tuo  tutore?  Ne  ho^giä^speso 
la  metä.  II  povero  lia_poclii  amici;  1'  infelice  non  ne  lia^nessuno, 
Ha^vinto  ventiquattromila  corone  al  l^tto,  ma^d^ve  darne  la  meta 
a  un  suo  creditore.  Questo  racconto  mi  place  tanto;  lo  rileggo 
ogni  anno  e^vi  sc^pro  S(^mpre  nugve  bellezze.  S'  e^pentito  d'  ^sservi 
andato.  Hai  inteso  (sentito)  quel  ch'  e  accaduto  (toccato)  stamattina  al 
tuo  fattore?  Si,  e_ne  lio  riso  di  cuore.  Ho^tr^ppe  patate;  ne  ven- 
derö^qualciie^quintale.  Sono  stato  alla  Bibliot^ca  Universitäria  ( del- 
r  üniversitä),  ma^non  vi  ho^veduto  Vgstro  ge^nero.  Avete  giä^letto 
questo  manoscritto  V  A_dire  il  vero,  non  ne  ho^l^tto  che  alcune 
pägine.  Ho^dovuto  fare  tanti  acquisti  cbe^non  m"  e^restato  che^p^co 
denaro;  ma^spqro  di  riceverne  con  la  pgsta  d' 9ggi.  Hai  giä^bevuto 
di  questo  sidro '?  Ne  ho_giä_bevuto  m^^^o  biccbi^re,  ma^non  mi 
place;  e^tr^ppo  äcido.  Non  ne  arrossisce?  Non  mi  r^stano  (rimängono) 
che^venti  lire  delle  cento  cb' Ella  m' ba^mandato ;  cbe^devo  fame? 

P9SS0  disporne? 

126. 

Avete  sentito  qualcbe^cosa  della  guqrra?  Non  ne  bo^sentito 
ni^nte.  Tutti  ne  pärlano.  Vi  pr^go  di  non  dime  nulla  a^mia  ngnna. 
Le  presterö^questa  mäccbina  per  alcuni  giomi,  se^mi  promette 
d'  averne  gran  cura.  Andiamo  all'  Qrto  Botänico ;  ci  vedremo  molte 
plante  cbe^certo  non  conosciamo.  Si^te  mai  stati  in  cbiqfa  San 
Marco?  Si,  ci  sono  stato  tante  vglte  e^ne  bo^s^mpre  ammirato  la 
bellezza,  Non  ba  avuto  1' intenzione  di  mortificarlo ;  ba^detto  questa 
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par^la  senza  pensarvi.  Fuma?  No,  non  ci  sono  avvezzo.  Vada  9ggi 
al  teatro ;  ci  sarö  anch.'  io.  Se  il  Suo  caffe^non  e  abbastanza  dolce, 
ci  metta  ancora  un  po'^di  zücclier^.  Ha^molti  conoscenti  a^Norim- 
bqrga?  Non  ne  ho  alcuuo.  E  im  giövine  b^ne  educato;  ognuno 
ne  dice  b^ne  (dice  b^ne  di  lui).  Av^te  molti  giomalic^ri  ?  Ne 
ho^quattro.  A^che  ora  e  arrivato  a^Leopoli"?  Vi  sono  arrivato  dopo 
le  cinque  antimeridiane. 

129.      • 

Questa  cambiale  scade  il  ventisqtte  del  (mese)  venturo.  Lo 
sappiamo.  Disponete  dei  mt^^gi  necessari?  Affar  ngstro.  Vada  alla 
j)9sta.  E  ancora  troppo  presto,  ci  andrö  alle  sei.  E^cont^nto  delle 
m^rci  ricevute?  N9,  non  ne  sono  contqnto  punto.  Andrai  ancbe  tu 
al  conc^rto?  Non  vi  andrö,  perclie  bo^promesso  a  un  mio  coUqga 
d'  andare  a^trovarlo.  Ha^vinto  (guadagnato)  al  giu9co'?  Ho^vinto 
ventitre^cent^fimi.  Vgglio  comperare  un  bargmetro,  ma^non  pgsso 
sp^ndere  che^di^ci  corone.  Non  credo  che^potrete  acquistarne  un 
buono  per  questo  pr^zzo.  Enrico  n'  ha^comperato  uno  cbe^non 
e^molto  bugno  e  ha^dovuto  pagarne  quattordici  corone.  Cömpero 
s^mpre  lo  zücchero  e  il  caffe_da_ questo  pizzicägnolo,  ne  vende  di 
eccellqnte.  Non  possiamo  stare  in  piqdi  tutta  la  sera.  Neancb'  io. 
Domani  vi  sarä  una  grande  f^sta  al  Giardino  Pübblico  (Popolare). 
C  e  animali  clie_vivono  in  t^rra  e  in  acqua,  p.  e.  (per  efqmpio)  la 
rana  e  il  rgspo.  Non  c'  e^piü^neve  sui  monti.  Pägano  sempre  in 
contanti.  Beati  loro! 

131. 

Hai  un  buon  temperino;  ti  prego  di  prestärmelo.  H  mio  ^äino 
e_giä_vqcchio:  il  mio  babbo  m"  ha_promesso  di  comperärmene  un 
nuovo  a^Pasqua.  Non  m"  e^permesso  di  dirtelo.  Non  ba  il  coraggio 
di  confessärcelo.  Gli  bo^prestato  molti  servigi,  ma  egli  e  indiscreto 
e_me  ne  chiqde  sempre  di  nuovi.  Questo  signore  VU9I  comperare 
i  mi^i  due  cavalli  da^tiro,  me  n'  ba  off^rto  novec^nto  lire.  C9stan  di 
piü  a_me.  Ha^ricevuto  dall'  America  del  Sud  (America  meridionale) 
alcune  piante  rarissime;  m'  ba^promesso  di  regalärmene  alcune.  Mi 
si  e  off^rta  una  bu9na  occafione  di  dirgli  la  mia  opinione.  E_ne 
ba  approfittato '?  Naturalmente.  Non  vorrä^confessärtelo.  Mi  sono 
dimenticato  di  commettere  i  V9stri  occbiali  all' 9ttico;  Vi  prego  di 
scufärmene.  Percbe^se  ne  va_cosi_prt^sto?  Potete  lasciär  qui  le  bot- 
tiglie  vuote,  ve  le  manderö^domani  a^me^^o  d"  un  fattorino.  Forse 
ve  le  porto  io  stesso.  Se  n'  e_giä  andato.  Se  avrai  biibgno  di 
denaro,  te  ne  presterö.  Non  se  ne  vergogna? 
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133. 

Aspettiamo  tuttora  i  n^stri  vestiti;  perclie^non  ce  li  ha  an- 
cora  mandati?  Ti  rammenti  ancora  di  questa  r^gola?  Non  me  ne 
raminento  piü;  preglierö^Päolo  di  spiegärmela  di  nu9vo.  Non  se  ne 
rammenta  piü^neanohe  Ini.  Sa_(conosce)  la  stori^lla  dei  tre  an^Ui? 
No,  me  la  racconti.  Farö  il  possibile  per  venire,  ma^non  p^sso 
prometterglielo  con  oertezza.  La  consiglio  di  non  preoccupärsene 
trgppo.  Perche^volete  andärvene  cosi^prt^sto  ?  Non  se  ne  vada  an- 
cora; ko  ancora  da^parlare  con  L^i.  D^ve  r^ndermene  conto.  Sta- 
maui  e^venuto  un  signore  a^portarLe  questa  scätola.  Le  ha^detto 
il  suo  nome?  Si,  ma^non  me  lo  rammento  piü.  Quante  v^lte 
L'  lio^pregata  di  notare  i  nomi  di  quelli  clie^chi^dono  di  me  o_mi 
pgrtano  qualclie^c9sa !  Se  il  denaro  che  ha  non  Le  basta,  Gliene 
darö  io. 

136. 

GH  ha^comunicato  questa  notizia?  Non  gliela  ho^comunicata 
ancora.  Non  ne  abbiamo  detto  loro  ni^nte.  Non  c'  e^riuscito  di 
persuadernelo.  II  m^dico  glielo  ha^proibito  severamente.  Glielo 
ha^ripetuto  venti  v^lte.  Ho^trovato  sotto  la  tävola  1'  agoraio 
d"  Amalia ;  ti  pr^go  di  darglielo.  Vado  alla  Bibliot^ca ;  vu9i  accom- 
pagnärmivi?  Dove  hai  comperato  cravatte  cosi^b^Ue?  Mia  su9cera 
me  n'  ha^mandato  m^^^a  dog^ina  da^Näpoli.  Le  scriverö^per  rin- 
graziärnela  e^la  pregherö,  se^vugi,  di  mandärmene  ancora  un  paio 
per  te.  Ora  ho^biibgno  d'una  carr^zza  (vettura,  legno).  Maria, 
abbia  la  bontä  (cortefia)  d'  andarmi  a^pr^ndere  una  carrozza.  Non 
e^necessärio,  caro  amico,  si  s^rva  (approfitti)  della  mia.  Gliela  metto 
a^dispofizione  per  tutto  il  dopopran^o.  La  ringräzio.  Vi  si  e^giä^pre- 
parato.  Non  ho^mai  potuto  avvezzarmivi.  Per  quäl  ragione?  Che 
cos'  e^della  Sua  promessa?  Ci  ha_pensato? 

137. 

Proibisciglielo  (Vi^taglielo).  Non  glielo  prestare.  Mi  faccia 
questo  piacere ;  Gliene  sarö^grata  etemamente.  Se  un  amico  ti 
domanda  un  piacere,  non  ricufärgiielo.  Secondo  il  piacere,  caro 
mio.  Se  ha^bil'ogno  della  Sua  bilancia,  Gliela  rimanderö.  Son  venuto 
a^salutarLa  prima  della  mia  part^nza.  Come!  Yuol  giäjasciarci  ? 
Sp^ro  che  avrö^pr^sto  il  piacere  di  rivederLa.  Se^me  lo  permette, 
lascerö^qui  i  miei  baüli  e^Lt^i  avi'a^la  bontä^di  mandärmeli.  Io 
d^vo  mandärglieli  ?  Scufi,  mandi  a^pr^nderli.  .Va^b^ne,  lo  farö. 
Vado  in  un  brutto  paefe;  temo  che^mi  ci  annoierö  assai  (a^mQrtej. 

Mussfifia,  Schlüssel  zur  ital.  Sprachlehre.  3 
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Un  ugmo  di  spirito  come^Lei  non  pnö  annoiarsi  in  nessnii  liiogo. 
Quando  ritornera  ?  Non  Glielo  pysso  dire  efattamente,  dipenderä^dagli 
affari  che^vi  troverö.  Ho^sentito  che  iia^fatto  delle  bellissime 
istantänee;  me  le  mostri  di  gräzia.  Ben  volentieri.  Che^ne  dice?  Belle  I 

138. 
Dov"  e^Francesco  ?  !^ccomi;  clie^vugi?  Eccoci  iinalmente  ;'arri- 
vati);  in  vita  mia  non  lio^camminato  tanto.  Ha^bugni  temperini? 
Sissignore,  n' abbiamo  di  gttimi;  ^ccone  uno  clie^c^rto  La  sodis- 
ferä.  x4.vete  un  paio  di  pennini?  !^ccoGliene  tntta  una  do^^ina. 
Ha^veduto  le  mie  f^rbici?  ]^ccole  sulla  tävola.  Occupati  in 
qualclie^cgsa;  ^ccoti  carta  e^calamaio ;  cgpiami  questapägina.  EccoLe 
venti  m^tri  di  tela ;  me  ne  faccia  una  do^^ina  di  camicie.  EccoLe 
una  l^ttera  del  Suo  principale ;  la  legga  e^mi  dica  ciö^clie^Le  scrive. 
Ecco  il  tr^no  ;  quanta  g^nte !  ]^cco  una  bqlla  occafione  di  vedere 
la  Spagna.  Pregherö^mio  padre  di  comperarmi  questo  scalfale.  ^^ccoLe 
il  mio.  Glielo  pgsso  cedere.  Ora  non  ne  abbiamo  biibgno.  Pu6_tenerlo 
iinclie^desidera.  !^ccoti  un  quad^mo  nuovo ;  ti  prqgo  di  non 
insudiciarlo   (sporcarlo). 

140. 
Son  piü_gi6vine  del  mio  amico.  La  terra  e^piü^grande  della 
luna,  ma^molto  piü^piccola  del  sole.  Suo  cugino  e^molto  piü_gentile 
(garbato)  di  Lei.  Xon  ci  yuoI  molto.  L'  oro  e^V  arg^nto  sono  meno 
ütili  del  f^rro.  Son  piü^pgvera,  ma^piü^cont^nta  di  Yoi.  Nessuuo 
e_piü_difgraziato  di  chi^dispr^zza  se^stesso.  Non  puo^dargli  meno 
di  di^ci  franchi.  S(|i  ancor  piü  avaro  del  ngstro  vicino.  La  rgla 
e^piü^^bqlla  del  garQfano.  La  tua  sp9fa  si  fa  ogni  giorno  piü^QÜa. 
Parigi  e_piü_grande  cbe^Vi^nna.  Qggi  il  t^mpo  e^piü^^^o  che 
ieri.  Questa  cämera  e^piü^larga  che^lunga.  La  mia  e  un  pgco  piü_ 
lunga.  Li  questo  viaggio  ho^speso  piü^di  ottocento  corone.  I  temi 
d'  oggi  son  piü^difficili  che^quelli  di  ieri.  Non  troverai  occafione 
piü^favorevole.  In  Germania  il  vino  e^piü^caro  che  in  Itälia.  La 
pr^go  di  camminare  piü^pr^sto.  Torino  e  edificata  piü^regolarmente 
che^Milano.  Di  solito  i  giövani  son  meno  prudenti  dei  v^cchi.  La 
tigre  e_piü_crud^le  del  leone.  L'  arte  vi^ne  spesso  in  soccorso  alla 
natura ;  ma^la  natura  e^pur  sempre  piii^bella  dell'  arte.  Questo 
banchiere  ha  un  palazzo  piü^bqllo  di  quello  delF  arcivescovo.  La 
qui^te  deir  änima  e_piü_preziosa  di  tutte  le  ricchezze.  II  panno 
verde  mi  place  meno  del  turchino.  Anche  a^L^i?  A^me^no.  lo 
preferisco  il  turchino. 
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142. 
Una  cartolina  postale  e^cli  sglito  piü^br^ve  d'  una  l^ttera.  Hai 
dato  piü  a^Päolo  che  a^Filippo.  Quest'  anno  il  vino  e^molto  piü^caro 
che^gli  anni  scorsi.  Amälia  e^meno  mod^sta  di  sua  cugina.  L'  uva 
e^tanto  piii^dolce  quanto  e^piü^matura.  Mi  nQmini  un  uccello 
piü^nero  del  c^rvo.  Non  lio^mai  visto  giardino  piü^b^llo  di  questo. 
Quanto  pin^stüdia  lo  spagnnglo  tanto  pin^gli  piace.  La  risposta 
non  e^meno  ardita  che  eloquente.  Quanto  piü^l'  ugmo  ha,  tanto 
piü_desidera.  Ho^piü^vgglia  di  coricarmi  che^di  mangiare  io ! 
Questo  terreno  produce  piü^grano  che  il  nostro.  Questo  vino  e^tr^ppo 
äcido,  ce  ne  p^rti  del  piü^dolce.  Forse  Marsala?  Ma^no,  nn  vino 
da^pasto.  E^piii^fäcile  corr^ggere  gli  altri  che_se_stessi.  Pr^nda 
(ßiesto  romango ;  e^piü  adatto  alla  Sua  etä  che^quello  che  J^gge 
ora.  D'  inv^rno  i  giorni  son  piü^br^vi  che^le  ngtti.  II  n9stro  biglietto 
(ferroviärio)  CQsta  s^i  corone  piü^del  vQstro.  V^glio  comperare  una 
büssola  piu^grande  che^quella  di  mio  frat^llo.  Abbiamo  scritto 
piu_di  venti  inviti.  La  Sua  casa  e^piü^lontana  dalla  cittä^della 
n9stra.  La  pronuncia  italiana  e^piü^difficile  per  un  tedesco  che^per 
uno  ilavo. 

144. 

Sua  moglie  e_la  piü^b^lla  delle  quattro  sorqlle.  II  municipio 
e  il  piü^bell'  edifizio  della  cittä.  La  Rüssia  e  il  piü^vasto  paefe 
d'  Europa.  Quello  delle  mie  n9zze  e^stato  il  giorno  piu^felice  della 
mia  vita.  Chi  e  il  piü^giovine  (tra_)  di  noi  ?  Giäcomo  o^Luigia  ? 
Ne^r  uno,  ne^l'  altra.  II  piü^giövine  e^Lei.  Davvero  ?  Qual'  e_la 
piü^bella  cittä  dell'  Italia  settentrionale  ?  La  natura,  il  tt^mpo  e__,la 
pazi^nza  sono  i  piü  äbili  m^dici  del  mondo.  Quest'  e^la  piü_ricca 
famiglia  della  cittä.  Come^si  chiama?  II  baco  da^seta  e^uno  degli 
ins^tti  piü  ütili.  La  salute  dell'  änima  e^quella  del  cgrpo  sono  i  due 
piü^preziosi  b^ni  della  vita.  Qual  e  il  metallo  piü^pesante?  Tu^s^i 
il  meno  diligente  di  tutti.  L'  Italia  e  il  piü^b^l  paefe  d'  Eur9pa. 
Quest'  e  uno  de'  piü^b^i  sonetti  del  Petrarca.  I  mesi  di  gennaio  e_di 
febbraio  sono  i  piü^freddi  dell'  anno.  La  p^cora  e  il  piü^paziente 
degli  animali.  Delle  lingue  moderne  1'  italiana  e_la  piü  armoniosa. 
Chi^sa^frenare  le  pr^prie  passioni  rip9rta  la  piü^b^lla  vitt^ria. 

146. 
Le    frutte    (frutta)    piü^b^Ue  non  sono   s^mpre  le  migliori.   II 
nostro   vicino  e  il  piü^bugn  u^mo  di  questo   mondo.    Questa  birra 
non  e^cosi^f^rte  come^la  nostra,  ma  e^molto  migliore.  Questa  comme- 
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diola  e  ancora  peggiore  che^quella  di  ieri.  La  temperanza  e  il  migliör 
me^^o  di  conserv'are  la  salute.  II  tempo  d'  9ggi  e^peggiore  che^quello 
di  i^ri.  L'  efercizio  e  il  migliör  maestro.  II  migliör  m^^^o  di  farla 
tacere  e^di  non  darle  mai  una  risposta.  Anche  questo  non  s^rve 
s^mpre.  L'  efercizio  e  il  migliör  me^^o  d'  appr^ndere  una  lingua 
strani^ra.  II  mio  lavoro  m^rita  migliör  ricomp^nsa.  Mi  rallegro  (Son 
ben  li^to)  di  vederLa  in  migliör  salute.  Qui^troverä^le  migliori  frutta, 
Ha^la  migliör  opinione  di  se.  Ha  ^ttima  ciqra.  Ha  migliör  ci^ra 
di  due  mesi  fa.  II  passato  e_l'  awenire  ci  päiono  Tsembrano )  sqmpre 
migliori  del  pref^nte.  L'  onestä  e_la  migliore  astüzia.  Questo  rim^dio 
e_peggiore  del  male.  Potete  prestarmi  un  aratro  ?  Sissignore :  ecco- 
gliene  due ;  pr^nda  quello  che^le  pare  migliore.  II  migliör  fi^rro 
vi^ne  dalla  Sv^zia. 

148. 
AI  min  im  0  rumore  si  fveglia.  H  maggiör  b^ne  (mässimo  dei 
beni)  e  una  mente  sana  in  un  corpo  sano.  Dov'  e  il  Suo  frat^llo 
maggiore?  In  Turchia.  Lavoreremo  con  la  mässima  dilig^nza.  Lo 
crede?  Yedremo.  II  mqdico  ha^due  figlioli:  il  maggiore  stüdia 
all'  Universitä^di  Yi^nna ;  il  minore  frequenta  una  scugla  industriale. 
La  piü_difficile  deUe  sci^nze  e_conöscere  se^stessi.  E  il  maggiör 
po^ta  della  n^stra  etä.  Ho  inteso  col  mässimo  dolore  la  notizia 
della  mgrte  di  Sua  sugcera.  Ci  lia^trattati  con  la  mässima  gentilezza. 
II  mio  piü^gran  desid^rio  e_di  veder  cont^nta  la  mia  bu9na  mamma. 
n  maggiore  dei  tre  frat^lli  e  il  migliore  dei  mi^i  Scolari.  Dqve 
ufare  con  lui  la  mässima  cautela.  So^b^ne  (Lo  s^,  lo  sq).  Di  due 
mali  preferisco  il  minore.  Dali"  India  Occidentale  ci  vi^ne  züccliero 
di  canna,  caiF^,  tabacco  ed  altre  merci  di  non  piccola  importanza. 
L'  indüstria  e^la  mässima  riccbezza  d*  un  paefe. 

150. 

Non  P9SS0  spedire  una  lettera,  scritta  tanto  male.  La  CQpi  e_pro- 
curi  di  scrivere  m^gUo.  M^gKo  (E^m^glio)  ^ssere  pgveri  e  avere 
la  cosciqnza  tranquilla  che^possedere  grandi  ricchezze  ed  essere 
tormentati  dai  rimorsi.  Se^vucjle,  ci  vado  (andrg)  io  stessa.  Si, 
sarä^molto  m^gKo.  Io  credo  al  contrario  che^sarä^peggio.  Verrä^ 
piü^pr^sto  che^poträ.  C  e  (Ci  sono)  älberi  clie^v^ngono  m^glio  al- 
1'  ombra  che  al  sole.  I  piü^riccH  sono  spesso  i  piü  infelici.  In  questo 
mese  le  ngtti  son  piü^br^vi  cbe^negli  altri.  I  suoi  figlioli  sono  i 
m^glio  educati  della  cittä.  Eide  b^ne  chi^ride  1'  ultimo.  Meglio 
perdonare    clie^vendicarsi.    Gli    risponda    Lei    che^parla   meglio    il 


37 

danese.  Domani  mi  studier9^(pro eurer 9^)  di  tradurre  alla  m^glio 
questo  diälogo.  M^glio  9ggi  clie^domani.  L'  elefante  sa^nuotare 
m^glio  del  cavallo.  Quand'  uno  sa^qualcgsa  nK^glio  di  te,  non  gli 
contradire.  Ho^finito  il  mio  lavoro  prima  di  L^i.  M^glio  tardi 
che^mai.  Mi  saluti  cordialmente  il  Suo  signor  suocero.  Gli  darö^di^ci 
corone  al  piü.  Di  lui  mi  fido  meno  clie^degli  altri.  Vi^ne  per  lo 
piu  alle  s^i.  Lqi  scrive  men  b^ne  del  Suo  compagno  (condiscepolo). 
Anche  i  su9i  disegni  mi  piäcciono  piü^dei  Sugi.  Questa  fotografia 
mi  place  m^glio  delle  altre.  Qttimo  amico !  Non  ^ssere  cosi^triste. 
Carissima  sor^lla !  Ricgrdati  qualclie_v9lta  di  me.  H  re  arriverä^v^rso 
le  quattro,  due  ore  prima  della  regina.  Scelga  il  colore  che^Le 
place  m^glio. 

152. 

Si  conosce  1'  älbero  al  frutto.  Preferisco  una  capanna  dove^si 
ride  a  un  palazzo  dove^si  piange.  In  questa  cittä^uon  si  trgva 
bugn  aceto.  Nella  fventura  si  riconoscono  i  veri  amici.  M'  hanno 
raccontato  che  hai  venduto  il  tuo  medagli^re.  Spesso  ci  ripromettiamo 
grande  vantaggio  da^cgse  clie^p^i  non  r^cano  clie^danno.  Ci  ralle- 
griamo  meno  di  ci9_che  otteniamo  clie^di  cig^clie^speriamo.  Chi 
e^tr^ppo  credulo  s'  inganna  spesso.  Non  se  ne  parla  piü.  T'  hanno 
veduto  in  quella  bisca.  Non  si  d^ve  credere  tutto  quel  che^si 
racconta.  Spesso  c'  imaginiamo  cgse  che^sono  afFatto  impossibili. 
Leggerg^queste  poefie;  son  molto  lodate  (le  Igdano).  Si  pigliano 
piü^mosche  col  mi^le  che^con  F  aceto.  Quando  tornerä  il  sindaco? 
Lo  att^ndono  di  giomo  in  giorno.  Si  puö^dire  che^lavora  piü^per 
gli  altri  che^per  se^stesso.  Non  portare  ancora  i  sacchi  alla  p9sta ; 
e_tr9ppo  presto,  sai?  Non  li  accetteranno.  Ci  rammentiamo  s^mpre 
vol^ntieri  dei  n9stri  amici  di  gioventü.  Quante  V9lte  ci  si  p^nte 
di  non  aver  seguito  i  consigli  dei  pr9pri  superiori !  In  questa  cittä_si 
mu9re  di  n9ia.  Quanto  piü^si  sa,  tanto  piü^si  vede  che_non  si 
sa^nulla.  Ci  sono  state  fatte  (Ci  fecero)  molte  proposte;  ma_non 
abbiamo  accettato  alcuna.  Si  s^ntono  cantare  le  all9dole.  Biibgna 
adempire  i  pr9pri  doveri  efattissimamente.  Non  s'  e^voluto  prestär 
fede  alle  mie  par9le.  Bifogna  aiutare  il  pr9ssimo.  Ha_giä  un  maestro 
per  i  Suoi  ragazzi  ?  Me  ne  sono  stati  raccomandati  parecchi ;  sinora 
perö  non  ho^preso  risoluzione  alcuna.  Che^si  racconta  di  nu9V0  ? 
In  quella  famiglia  si  spende  molto.  Lqi  non  sa^tacere ;  racconta  tutto 
ci9_che  Le  si  confida.  In  Germania  si  stüdia  piu_l'  inglese  che^l'  ita- 
liano.  Non  si  rip(^tono  tali  parole.  C  e^rt^cita  9ggi  (Qggi,  si  rqcita)  ? 
Giä.  Che_si  da  (Che^fanno)  ?  „Giulietta  e^ßomqo." 
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154. 
Questa  e_la  cämera  per  la  qnale  paga  trenta  corone  al  mese? 
II  ngstro  vicino  lia  un  cavallo  del  quäle  non  e^cont^nto.  Ora  Le 
spiegherö  iu  breve  la  ragione  per  la  quäle  ho^scritto  al  Suo  pro- 
curatore  e^non  a^L^i.  Ho^ricevuto  la  pregiata  Y9stra  iu  cui 
m"  Ordinate  di  rifiutare  le  merci.  II  pericolo  iu  cui  ci  troviamo 
e^grande.  Difenderö^sempre  i  principi  dei  quali  sono  convinto. 
Quest'  e  uu  libro  dal  quäle  nou  imparerete  molto.  Beato  1'  uomo 
che  lia  un  amico  del  quäle  si  puö^fidare  come^di  se^stesso.  La 
cämera  dove^dormite  e  ümida.  Le  ferite  delle  quali  e^coperto  il 
suo  p^tto  möstrauo  (provano)  il  suo  coraggio.  Non  pgsso  credere 
a^tale  ingratitudine  da^parte  d'  un  giovane  per  il  quäle  ho^fatto 
tanti  sacrifizi.  Mi  ricorderö^sempre  dei  benefizi  di  cui  ha^colmato 
la  mia  famiglia.  La  casa  dove  stiamo  e^molto  veccliia.  Amiamo  i 
lugghi  dove  abbiamo  passato  il  b^l  tempo  della  gioventii. 

155. 
Non  parlare  di  C9se  di  cui  non  sei  bene  istruito  (informato). 
La  signora  a_cui  apj^artiene  cj^uesto  parco  1'  ba  aperto  al  pübblico. 
Quest"  e  un  benefizio  per  i  poveri  cBe^v^ngon  qui_d'  estate  a_pas- 
seggiare  e  a_respirare  un  j)Oco  d'  äria  fresca.  Si  perdona  a^quelH 
il  cui  pentimento  e^sinc^ro.  Quest'  e  un'  opera  nella  quäle  sc9pro 
sqmpre  nugve  bellezze;  quanto  piü^la  leggo,  tanto  piü_mi  piace. 
Come_pu9i  fidarti  d'  un  ugmo  della  cui  falsitä  hai  avuto  tante 
prgve?  Dove  hai  messo  il  colt^llo  col  quäle  hai  tagliato  le  patate  ? 
Ha^fatto  la  sua  conoscenza  da  un  mercante  (negoziantei  nella  cui 
casa  va^quafi  ogni  giorno.  C  e^tante  cose  a_cui  d^ve  avvezzarsi, 
se^-viiole  vivere  tranquillo  in  questo  paeie.  M'  ha_fatto  una  domanda 
aila  quäle  non  so^che_risp6ndere. 

157. 
Perche^non  fu_piü_diligente '?  Conosce  quel  signore  che^can- 
tö^cosi^b^ne  al  concerto  di  ieri?  Le  restö  ancora  molto  denaro? 
Non  mi  restärono  che^cinque  marchi.  Perche^non  andö^Lei^da^loro  ? 
Foste  ingrati  con  (verso  di)  me.  Mi  vergognai  d'  accettär  denaro 
da_lui.  Gli  vend^tti  il  mio  autompbile.  Comperarono  del  panno 
finissimo  a^dödici  corone  il  metro.  Ti  pregammo  d'  avere  un  pgco 
di  pazienza.  Non  pote^cörrere.  Perche^non  lo  salutasti?  Come^dor- 
mi^nel  nuovo  alloggio?  Dormii  benissimo;  mi  coricai  iersera  alle 
dieci  e_stamattina  non  m'  alzai  che  alle  s^tte  e^tre^quarti.  Mi  ral- 
legrai  di  ritrovare  tutti  i  miei  colleghi  in  ^ttima  salute.  Ci  prepa- 
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rammo  due  mesi  agli  efami.  Perclae^non  mi  aspettö  ?  Hai  giä^de- 
finato"?  Da^chiV  Giovedi  fummo  (beffcr  siamo  stati)  insi^me  al  circo; 
ci  divertimmo  (siamo  divertiti)  molto  b^ne.  Dov^ttero  partire  senza 
prqndere  cong^do  da^iioi.  Non  olarono  lagnarsi  di  noi. 

159. 
Non  decidemmo  ancora  nuUa.  Gli  chit^si  la  sna  opinioiie.  Lo 
presi  in  pargla.  Lo  prendemmo  per  il  braccio  e_l'  accompagnammo 
a^casa.  Non  mi  rispose  ancora.  Qnanto  spendesti  in  qnesto  viaggio? 
Quest'  e  afFar  mio.  La  vista  di  tanta  mif^ria  ci  afflisse.  Non  l^ssi 
mai  9pera  piü  istruttiva  di  questa.  Arrivai  a^G^nova  il  cinque  del 
mese  scorso.  Li  raggiungemmo  tutti  alla  Pgrta  di  cittä.  Chi^cliiuse 
la  pgrta?  Non  firmammo  ( sottoscrivemmo)  la  iqttera.  Dove  mile  il 
mio  schioppo  da^caccia?  Che^c^sa  le  prescrissero  (ordinärono)  i 
mqdici'?  Perche^spegnesti  il  lume?  Mi  si  ofF^rse  una  bn^na  occa- 
fione  di  dirgli  la  mia  opinione.  S'  accgrse  delF  inganno.  A^clie  ora 
mori_la  poverina '?  Non  lo  contradissi  mai.  Yincemmo  la  scommessa. 
Spesero  tutta  la  loro  sostanza.  I^ri  feci  a^piedi  piü^di  di^ci  chilo- 
metri.  Facemmo  tntto  il  possibile  per  salvarlo.  Indarno  (invano, 
inutilmente). 

161. 
Qnesto  scolare  racc9lse  il  frutto  della  sua  dilig^nza.  In  che 
anno  mori^Dante?  Scrisse  una  poefia  in  v^rsi  sciolti.  II  ngstro 
paefe  non  produsse  mai  tant'  glio  come^quest'  anno.  Gli  dicemmo 
la  n^stra  opinione.  Non  si  m^sse  dal  suo  posto.  Combatterono  per 
la  loro  pätria  e^vinsero.  Uno  schiavo  scopri  (scop^rse)  i  capi  della 
congiura.  Schiller  scriss^  la  stgria  della  gn^rra  dei  trent'  anni. 
Visse  piu^di  novant'  anni.  Gli  proposi  d'  accompagnarmi  a^Zagabria. 
Che^decideste  di  fare?  Mori^snl  fiore  degli  anni.  II  dolore  della 
P9vera  vedova  ci  commgsse.  Cinquecento  soldati  rimäsero  mgrti. 
Le  sue  parole  m'  ap^rsero  gli  (jccbi.  Onoriamo  la  memoria  di 
coloro  che^morirono  per  la  liberta.  Cop^rse  il  ragazzo  col  suo 
mantello.  Gli  feci  dono  d'  un  oriolo.  Ne  fu^contento.  Ci  tenne 
compagnia  fino  alle  di^ci. 

164. 
Non  parlai  mai,  soggiunse,  ne_di  lui  ne_dei  suoi.  Non  vu^le 
sottoporsi  agli  etami.  C  e  impossibile  pagare  imposte  cosi^gravi. 
Non  mi  opposi  (lüiberic^te!)  mai  al  volere  dei  mi^i  genitori.  Riposai 
un  istante,  pgi  ripresi  a^parlare.  E^questa  la  strada  clie^mena 
a^Sässari?    Nossiguore,    ha^preso    (pigliato)    una    strada    del   tutto 
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opposta.  Le  parti  delle  quali  e^composto  il  corpo  mnano,  sono  in 
j)arte  liquide  in  parte  solide.  Scufi  se_r  interrompo.  Ci  espösero  le 
ragioni  della  loro  azione.  Corruppe  il  carceriere  e^gli  riusci^di 
faggire.  Qui  ha  omesso  una  parola.  Perche^m'  inten-ompesti  ? 
I  costumi  di  questa  cittä  son  molto  corrotti.  Lo  riprese  irimpro- 
verg^j  della  sua  neglig^nza.  Non  mi  piäcciono  le  contese  (le  liti, 
i  litigij.  La  guarnigione  s'  arrese  ^dlmente  al  nemico.  S'  oppose 
alle  leggi.  Estese  i  suoi  affari  in  niQdo  da^mettere  stupore. 

1G6. 
A^pi^di  del  monte  scendemmo  dalla  vettura.  Accenda  la 
lämpada.  Fingemmo  di  non  aver  sentit o  nulla.  Attraversi  questa 
piazza  e_p9i  vglti  a^sinistra.  Arrivato  alla  Porta  di  cittä  il  dnca 
scese  di  cavallo.  Finse  di  non  conoscerci.  Non  diede  ascolto  ai 
mi^i  consigli.  Che^dipinge?  Eaifaello  fu  il  piü^celebre  pittore  d'  Italia, 
Si  rivQlga  a^lui;  La  servirä^bene.  Mi  costrinse  a^partire.  Sparse 
il  sangue  di  molti  innoc^nti.  Quante  vglte  siamo  costretti  di  pr^n- 
dere  risoluzioni  conträrie  ai  n9stri  principi.  Non  stringemmo  amicizia 
con  nessuno.  Si  diede  (Si  dedicö,  si  vglse)  allo  studio  della  medicina. 
Sülle  prime  finse  di  non  saper  nulla,  ma_noi  lo  co stringemmo  a_con- 
fessare  ogni  cosa.  Pyrga  la  mano  al  caduto.  Mi  rivglsi  all'  avvocato 
ß.  per  informarmi  dello  stato  della  faccenda.  Non  pote_dinni  nulla 
neppur  lui. 

168. 

I^ri  il  mio  fratellino  cadde  dal  letto.  Ci  prevenne.  Bevemmo 
un  po'^d'  acqua  col  limone  per  rinfrescarci.  Non  lo  vidi  in  nessim 
luogo.  Non  mantenne  la  parola.  Chi^bev^tte  (bewe)  dal  mio  bic- 
cliiere?  Prevedemmo  il  pericolo.  Yennero  condannati  a_dödici  anni 
di  cärcere  duro.  Ottenne  finalmente  udienza  dal  ministro.  Molti 
soldati  cäddero  nelle  mani  dei  nemici.  Che  avvenne  niai?  Ebbe  la 
IVentura  di  pt^rdere  un  portafggli  con  duemila  lire.  Piovve  tutta 
1'  estate.  Si  conchiuse  (Fu^conchiusa  i  la  pace.  Quando  vennero  i 
pompi^ri?  Aiutö^suo  g^nero  in  ogni  occafione.  Mi  astenni  sempre 
dal  vino  e  dalle  altre  bevande  spiritose.  Non  si  rammentö^di  me. 
Quanti  giorni  si  trattenne  a_Londra '?  Ci  provvedemmo  di  buone 
armi.  Nelle  tre_settimane  che^passai  a^Londra  non  vidi  mai  il  sole. 
Tutto  ci^^che^nasce  d(^ve  morire.  In  questa  battaglia  cäddero  circa 
tremila  U9mini.  Dopo  di^ci  anni  di  separazione  rivedemmo  la  nostra 
famiglia.  La  sua  arroganza  gli  nocque  assai.  I  ricami  che^le  hai 
mostrato  le  piäcquero  molto.  Che^dissero  quando  chiese  loro  conto 
del  loro  contegno?  Ntdla,  tacquero.  Fui  la  settimana  scorsa  in  una 
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societä^dov'  ^bbi  occafione  di  far  la  conosc^nza  di  due  amabilissime 

signorine.    Petrarca,     il    piü^grande    dei    lirici    italiani,    nacque   nel 

mille  trec^ntoqiiattro  in  Arezzo  e_mori_nel  mille  trec^nto  settanta- 

quattro  in  Arquä. 

170. 

II  po^ta  viveva  a_G<|nova  in  graude  mif^ria.  Quando  viveva 
lontano  dal  mondo  e^dai  su^i  piaceri,  ^ro  molto  piü^contenta.  II 
mio  p^vero  fratellino  ^ra  ancor  i(|ri  1'  imagine  della  vita  e^della 
salute  e  oggi  non  vive  piü.  Lasciava  s(^mpre  la  pgrta  aperta,  Questo 
scolare  dormiva  durante  la  lezione.  Mentre  il  maestro  correggeva 
i  tqmi,  questo  ragazzo  dormiva.  Quando  mia  nipote  ^ra  a^Berlino, 
le  mandavo  c^nto  marchi  al  mese.  Quand'  ^ro  ancora  bambino  ero 
cosi^debole  che^cadevo  ogni  momento.  Vivevano  in  disc9rdia.  Ave- 
vamo  1'  intenzione  di  partire  iersera,  ma^ci  e^stato  impossibile  di 
rbrigare  (finire)  tutti  gli  affari  che  avevamo  in  questa  cittä.  Non 
prendiamo  piüja  came  da^ questo  macellaio ;  non  eravamo  cont^nti 
di  lui,  perche^ci  mandava  sempre  la  piü^cattiva  carne  che  aveva. 
Gli  scriveva  ogni  settimana,  ma^lui  p-on  rispondeva  mai.  Forse  non 
sapeva  scrivere.  Non  pagava  mai  i  suoi  debiti.  Perclie_non  sei 
sortito  col  tuo  aio?  Perche^non  avevo  finito  il  tema  domt^stico 
francefe.  Non  chiudeva  mai  la  pgrta.  I^rano  giä_le  statte  e^me^^o 
quando  arrivavi  (arrivasti),  AUa  fine  della  settimana  il  maestro 
leggeva  i  nomi  di  quelli  che  erano  stati  i  piü_diligt^nti.  Tu^ti 
facevi  sempre  aspettare.  La  iin^stra  (^ra  socchiusa.  La  sua  villa  ^ra 
situata  a^piedi  d'  un  be^l  C9lle  lungo  il  fiume. 

174. 

Gli  devi  ancora  qualclie_c9saV  No,  mio  padre  gli  pagö^tutto 
ciö_clie_gli  dovevo.  Me  1'  t^ro  imaginato.  Non  m'  aspettavo  tale 
risposta  da^L^i.  Lo  sci^pero  dei  falegnami  scoppiö^  (e^scoppiato) 
i^ri.  Tradi  il  suo  amico  cbe^gli  aveva  reso  tanti  servigi.  La  cittä^di 
Sparta  non  ^ra  circondata  di  mura.  Era  z^ppo  d'  un  pit^de.  Si  ram- 
menta  ancora  di  quel  signore  che^veniva  1'  anno  scorso  tanto  spesso 
da_noi?  Si  consolärono  presto.  Non  ballammo  perche^non  avevamo 
ballerine.  Euppe  tutti  i  tondi  (piatti)  cb'  ^rano  in  cucina.  Quanto 
c^stano  queste  ciliege?'  Trenta  cent^fimi  al  chilo.  Son  troppo  care. 
La  settimana  scorsa  non  costavano  che^ventidue  centel'imi.  Ognuno 
eonosce  (sa_)  1'  afF(^tto  clie_nutriva  per  i  sugi  figligli.  Perche^non 
gli  scrivesti  per  il  suo  onomästico  ?  Perche  avevo  trgppo  da^fare. 
Non  ^bbi  il  coraggio  di  dirgli  ci6_clie_pensavo.  Mi  trattö^da^vero 
amico.    Mi   parlärono  con  grande  affi^tto.    Quando  entrai  in  sala  il 
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ministro  teneva  in  mano  la  mia  süpplica.  Toleva  sempre  aver  ra- 
gione  lui,  Alla  pyrta  del  giardino  c'  ^ra  una  grande  quercia.  Mentre 
paiiavamo  col  maestro,  i  ragazzi  giocävano  iiella  stanza  vicina.  I 
Gr^ci  punivano  pubblicamente  1'  ingratitiidme  e_l'  ozio.  Xoii  com- 
perg^carbone  perche^non  ne  aveva  bilbgno.  Xon  mi  son  mai  veii- 
dicato  di  quelli  dai  quali  ^ra  stato  oiFeso.  Perche^non  gli  desti 
(hai  dato)  il  denaro  eh.'  era  sulla  tävola?  Perche^quel  denaro  ^ra 
mio.  Quando  i  soldati  si  furono  allontanati,  i  ragazzi  uscirono  dal 
loro  nascondiglio.  Quando  Colombo  intraprese  il  suo  primo  viaggio 
non  aveva  clie_tre_navi.  Conie_si  chiamävano?  Non  ragginnsi  lo 
sc9po  (la  mirai  che^m"  ero  proposto.  Ci  tolsero  tntto  ciö^clie  ave^ 
vamo.  I  ladri  che^sapevano  che  il  mercante  aveva  risc^sso  parecchie 
migliaia,  si  nascosero  nella  for^sta. 

Non  sa^dare  chi_tarda  a^dare. 

—  aveva  —  raccontava  —  stava  — -  entro  —  disse  —  aveva  — 
credeva  —  sentiva  —  aveva  —  era  —  rincresceva  —  dissi  — 
ravvifai  —  andö  —  partii  —  spacciai  —  era  —  corsi  —  presi  — 
andai  —  trovai  —  piangeva  —  singhiozzö  —  addito  —  entrai  — 
vidi  —   era  — •  parve. 

176. 

Abbia  pietä^di  noi!  Potessi  dormire  almeno  alcune  ore!  Non 
e^punto  vero  che^la  sua  ngmina  sia  giä^seguita.  Pare  ch"  äbbia 
1'  intenzione  d'  ingannarci.  Ci  parve  che^fosse  ora  di  pr^ndere  una 
risoluzione.  Non  e^verisimile  che  accons^nta.  Possibile  che^non 
V9glia  riconöscere  la  veritä?  Accade  di  raclo  che_gli  uomini  sieno 
content!  della  loro  s^rte.  E^pgco  probäbile  che_^raggiunga  il  suo 
scQpo.  Non  e^certo  che^la  pace  sia  stata  giä^conchiusa. 

178. 
Credi  che  io  voglia  abufare  della  tua  fiducia"?  Dübito  che 
äbbia  tanto  denaro  da^comperare  Cjuest'  automgbile.  Non  crediamo 
ch'  äbbia  detto  nulla  alla  nostra  guida.  Crede  che^sia  disposto  ad 
aiutarla  ?  Alcuni  scrittori  sono  d'  opinione  che^tutte  le  c^se  che^si 
raccöntano  di  Semirämide  sieno  fiabe  e^non  m^ritino  fede.  Suppongo 
che^sia  giä^partita.  Si  crede  che^sia  morto  a_  i  all'  etä_di)  cin- 
Cjuant"  anni.  Credevo  che^questa  strada  mettesse  (menasse,  con- 
ducesse)  a^Girg^nti.  Non  potevamo  credere  che^questa  notizia  fosse 
vera.  Non  saremo  piü_si_sci9cchi  da^credere  che^quest"  ipocrita 
m^riti  fede.  Ho  il  sospt^tto  ch'  äbbia  1'  intenzione  di  lasciare  il  mio 
servizio  senz'  awifarmene  prima. 
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180. 
Desidero  che^vidivertiateb^ne.  Vgglio  che_s'  allontani  da^qnesti 
cattivi  compagni.  Son  lieto  che_sia  partito.  Come^vu^le  che^mi  l^di 
di  lui"?  I  maestri  desiderano  che^tu  adempia  i  tu^i  doveri  coii 
maggiör  elattezza  (pin  efattamente).  Mi  riiicresce  che  i  tugi  frat^Ui 
uon  äbbiano  accettato  1'  invito.  Son  sorpreso  (Sono  stupito,  Mi 
stupisce)  cb'  äbbia  risposto  tanto  b^ne  alle  mie  domande.  E^da^de- 
siderare  che  i  cittadiui  vivano  in  concordia.  Procura  CFa-S)  che  il 
tuo  notaio  non  ne  vt^nga  a^saper  nulla.  Desiderava  cbe^restässimo 
da^lni.  Pregätelo  di  tacere.  Mi  dispiace  cbe^non  abbia  mantenuto 
la  Sua  pargla.  Abbia  la  bontä_(gentilezza,  cortefia)  di  dire  a^Suo 
cugino  di  rimandarmi  „Le  mie  prigioni"  del  Pqllico.  Son  b^n  felice 
(li^to;  d*  aver  ricevuto  finalmente  la  mia  mürica.  Non  permetteremo 
mai  ch'  Ella  \qgga,  quest'  9pera.  Non  e^da^sperare  (gcbräud}ti(i)er  Non 
c'  e^speranza)  che^guarisca  mai.  Non  si  rammentava  d"  aveiio  detto. 
Se  il  signor  N.  (I^nne)  cbiedesse  di  m^,  La  prego  di  dirgli  che^mi 
attenda  (d'  att^ndenni)  fino  alle  s^i.  Mi  rincresce  di  non  poterLa 
servire.  Non  soffrirö^mai  che^si  piinisca  un  innocente.  Si  dngle 
ch'  Ella  non  äbbia  voluto  prestär  fede  alle  sne  pargle.  Dite  ai  sarto 
che^torni  nel  pomeriggio  (clopoprango).  Desidero  d'  ^ssere  trattato 
bene,  Vuole  (|ssere  istruito  (informato)  di  tntto.  Mi  pregö^di  lasciar- 
gli  la  bicicletta  ancora  alcuni  giorni.  Mi  pregö_che_gli  permettessi 
d'  uscire.  Permette  a^Sno  ni2)ote  di  venire  con  me  al  ballo?  Son 
contf^nto  che^stiate  lalloggiate)  insieme.  Temo  che^dimentichiate 
ciö_che_gli  dovete.  Yoleva  che^^restassi  lä.  Yorrei  non  averlo  mai 
visto.  Eob^rto  non  tollera  d'  ^ssere  contradetto. 

183. 
Mandi  quest'  ori^lo  all'  orologiaio  perche^lo  racc^modi.  An- 
datävene  prima  che^cominci  a^pigvere.  Prima  di  fare  una  cosa, 
p^nsi  alle  oonsegn^nze.  Aspetteremo  che  (finche)  il  maestro  äbbia 
finito.  Perche^mandär  (hai  mandato)  via  la  süpplica  prima  che  io 
r  avessi  l^ttaV  Purche  äbbia  perseveranza  supererä_tutte  le  diffi- 
coltä.  Non  muta  condotta  benche  i  suQi  superiori  1'  äbbiano  tante 
volte  ammonito.  Cogli  le  r^se  prima  che  appassiscano.  Non 
uscirö^prima  che  il  medico  (non)  me  1'  äbbia  permesso.  So^molto 
bene  tutte  queste  C9se,  senza  ch'  Ella  me  le  dica.  Ci  tratta  come^se 
fössimo  snoi  s^rvi.  Benche^pQvera  da  ai  sugi  figlioli  un'  eccellente 
educazione.  Prima  che^^venga,  sarö^partito.  Partite  subito  per  arri- 
vare  a^t^mpo.  ßicordätevi  che_la  natura  vi  ha^dato  due  orecchi 
e  una  bocca  perche  ascoltiate  molto  e^parliate  pQco.  Benche^m'  äbbia 
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mortificato,  gli  perdonerg,  Ti  condiirr9_b^n  volenti^ri  al  teatro, 
purche  il  tuo  babbo  lo  permetta.  Per  ricco  che^tu  sia,  non  esserne 
(andarnej  supe^rbo.  Asp^tta  in  questa  stanza  finche^ritomi. 

184. 
Per  quanto  biiona  ed  amäbile  ba^pure  i  sugi  dif^tti.  Amate 
la  veritä  per  grandi  che^sieno  i  vautaggi  cbe^vi  promette  la  bugia. 
Non  pgsso  lodare  uno  senza  lodare  tutti  gli  altri.  Mi  permetta  di 
restare  da^L^i  fincbe  il  s^rvo  pgrti  la  risposta.  Non  mi  scrive  mai 
senza  raccomandarmi  i  snQi  due  figli^li.  Tutte  le  cgse  che^si 
fanno  volentieri  per  quanto  difficili  päiano  (sembrino)  ri^scono  bene. 
Come  ofasti  punire  qiiesti  ragazzi  senza  averne  il  diritto  ?  Non 
partiro  prima  di  (non)  aveme  avuto  il  permesso.  Dopo  aver  pagati 
(Pagati  ch'  ebbe)  tutti  i  suqI  creditori  parti^per  1"  Am<^rica.  Prima 
di  partire  pro\'vedetevi  di  tutto  il  necessärio.  Prima  di  adoj)erare 
le  (servirmi  delle)  armi  v^lli  provarle.  Spegni  il  fugco  prima  d'  an- 
dare  a^l^tto.  Prima  di  parlare  bifogna  pensare.  Le  scrivo  piuttgsto 
cbejasciarle  inütili  speranze  col  mio  sil^nzio.  Dopo  aver  rip^sato 
un  momento  continu^  il  suo  discorso.  Tomärono  dopo  averlo  cer- 
cato  indarno  ^inutilmente).  Non  passa  un  minuto  senza  che  un 
uomo  nasca  e  un  ugmo  muoia. 

186. 
Non  c"  e^nessuno  che^dübiti  di  questa  veritä.  Non  dite  nulla 
che^pgssa  affliggerlo.  Non  conosco  nessuno  che^m^riti  come_(quanto) 
te  la  stima  dei  suQi  concittadini.  Aspiro  ad  un  posto  che^sia  pQco 
faticoso.  Non  c'  e^nulla  cbe^faccia  V  u^mo  cosi^spregevole  come^la 
bugia.  Nominätemi  un  ugmo  cbe^sia  stato  piü^sävio  e^piü^virtuoso 
di  S9crate.  Non  c"  e^madre  che^non  ami  i  su^i  figli.  Non  si^te 
tanto  deboli  da^non  poter  fare  questo  brt^ve  caromino.  Non  c'  e 
ostäcolo  si_grande  da_non  potersi  (che^non  si  pgssai  superare  con 
la  perseveranza.  Quest'  e^l"  ünica  persona  cbe^conosca  a^Vi^nna. 
Questi  son  gli  ünici  pensieri  dei  quali  s'  gccupi.  Non  troverä^nes- 
suno  clie^lo  faccia.  Dt^vi  cercare  un  servitore  cbe^sia  stato  per 
qualcbe  anno  al  servizio  d'  un  ufficiale.  La  prego  di  indicarmi  un 
mercante  dei  quäle  p^ssa  fidarmi  interamente  (degno  di  tutta  la 
mia  fiducia).  E^l'  ultimo  amico  cbe^mi  sia  rimasto.  Quest"  e_r  unico 
ricgrdo  cb'  äbbia  ancora  dei  mio  bu9n  padre.  Contenetevi  i  Portä- 
tevi)  cosi_da_meritarvi  la  stima  di  tutti  gli  onesti  (i  galantu^mini). 
Giufeppe  Secondo  fu  uno  dei  monarcbi  piü  illuminati  cbe^mai 
siano  vissuti.  Non  c"  e^passione  che_pregiüdicbi  piü^della  C9llera 
(dell'  iraj. 
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188. 
M'  ha^raccontato  che^sqi  andato  con  lui,  all'  Espofizione.  Ab- 
biamo  sentito  (inteso)  che  il  diica  e  arrivato  a^Eoma.  II  messo 
annunzio  che  i  nemici  avevano  giä^passato  il  ponte.  Ci  scrisse 
che^non  poteva  venire  perche  aveva  mal  di  testa.  M'  ba^risposto 
cbe^le  (jra  impossibile  di  pagarmi.  Alcuiii  filgfofi  asseriscono  (affer- 
mano,  sosttjngono)  che  il  dolore  iion  sia  (e)  un  male.  M'  ha  assi- 
curato  che_n9stro  noiino  non  ne  sa^ni^nte.  Assicura  d'  aver  pagato 
tutti  i  suQi  debiti.  Eaccont^^d'  aver  avuto  sempre  bei  t^mpo  durante 
la  traversata.  Credevo  che^stesse  male  (fosse  malato);  ma  il  suo 
sgcio  m'  ha^raccontato  che  (^sce  (s^rte)  ogni  giorno.  Nessuno  ha_mai 
detto  che  il  clima  del  ngstro  paefe  sia  malsano.  Le  ho^dichiarato 
che_non  potevo  far  ciö.  Dice  che  il  suo  ragioniere  ha^la  colpa  di 
tutto.  Dichiarö^d'  ^ssere  eontento  della  somma  ricevuta.  Schiller 
dice  che  il  piü^grande  dei  mali  eja  colpa.  Scrivono  che^vuQl 
ritirarsi  dagli  affari.  M'  assicurö^che^la  cosa  era  vera.  Non  posso  assi- 
curarLa  che^la  cgsa  sia  vera.  Si  puo^dire  che  e^vissuto  piii^per  gli 
altri  che^per  se,  Si  narra  che^Cefare,  dettava  qualche^v^lta  cinque 
lottere  ad  un  tqmpo.  Mio  zio  mi  scrive  che  ha^rinunciato  al  suo 
posto,  Non  ha^mai  voluto  confessare  d'  aver  rubato  la  collana. 

192. 

Sar^bbe  ricco,  se  amasse  il  lavoro.   Se^fossi  libero,  condurrei 

mia  nipote  alla  Galleria  di  quadri.    Se^gli  dicessi  la  veritä,   ti  per- 

donerebbe.   Se^sapessi   che^non  aveva  V  intenzione  di  mortificarmi, 

dimenticher(^i  le  sue   par^le.    Se^ne  lo   pregassi,  vi  acconsentir^bbe 

di  c^rto.  Con  tale  azione  non  faresti  onore  alla  tua  famiglia.  Verr^i 

a^trovarla  piü^spesso,  se^non  temessi  d'  incomodarla.  Seinen  stesse 

male,  sarqbbe  venuto  di  c^rto  (senza  dübbio,  certamente).  Neppure 

se^rubassi   la   r9ba    (mqrce),    potr^i    darla    (lasciarla)    a^tal   pre.zzo. 

Se   avessimo    saputo    che^ci    aspettava,    ci    saremmo    levati   prima. 

Se^facesse  b^l  t^mpo,  andr^i  a^trovare  mia  nipote.  Se_facessi  questo, 

cagioner^i  un  grande  difgusto  al  mio  principale.  Non  ne  dirö^nulla 

ai  sugi;   se  ne  affligger^bbero   troppo.   Gli  dissi  che   avr^bbe   fatto 

m^glio  a^tacere  (se  avesse  taciuto).  Che^far^bbe,  se^lui  non  le  desse 

niente?    Morrt^i   di  paura,    se^dovessi    attraversare  di  notte    questo 

bosco   (questa  for^sta).   Se_mi  chiedesse  i  motivi  della  mia  azione, 

gli  direi  la  veritä. 

194. 

Se^questa  sala   fosse  piu^larga  e^meno  lunga,    sar«^bbe  molto 
piü_c9moda.  Se  avesse  adempiuto  i  su9i  doveri,  sarebbe  stato  lodato 
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clai  suQi  superiori.  Con  me^dovresti  ^ssere  pm^sinc^ra.  Sarebbe  ora 
(t^mpo)  di  partire.  Le  consiglierqi  di  non  rispöndergli.  Se^partissi 
molto  per  tempo,  potresti  ^ssere  a^Norimbt^rga  alle  cinque.  Leggeri^i 
volentiqri  (Mi  piacer^bbe  l^ggere)  questa  biografia  ;  potr^bbe  prestär- 
mela  per  alcuni  giorni  ?  Se_l'  avessi  fatto,  non  lo  negberei.  Avr^bbe 
la  corteiia  d'  atteudere  un  istante  ?  Seinen  parlasse  tanto  di  se,  tutti 
gli  vorrebbero  bene.  Mi  vergognerei  di  parlare  cosi.  Se^mi  desse 
ciö^che^m'  ha^promesso,  ne  sarei  contc^nto.  Vorr^i  che^venisse 
a^trovarci  piü^spesso.  Si  potr^bbe  acc^ndere  la  stufa.  Avr^bbe 
dovuto  pagare  ancora  due  marchi.  Non  fare  agli  altri  ci6_che_non 
vorresti  che^fosse  fatto  a_te.  Sart^i  molto  dispiac^nte  se  il  mio  tutore 
venisse  a^saperlo.  Faresti  bque  a_,ripetere  spesso  queste  regole.  Non 
vorrei  clie^ci  si  vedesse  (clie_ci  vedesseroj  qui.  Se^volesse  star 
att^nto,  potr^bb'  esser  ii  migliore  degli  Scolari.  Senza  il  suo  aiuto 
tutti  i  miqi  sfgrzi  sar^bbero  stati  vani.  Sar^bbe  da^desiderare 
cbe^clii^possi^de  abbastanza  fosse  cont^nto  di  ciö^che  La.  Asti^nti 
da^tutto  ciö_clie_possa  (potr^bbe)  pregiudicare  la  (niigcere  alla)  tua 
Salute.  lo  non  accetter^i  taK  condizioni.  Sar^bbe  disposto  a^vendermi 
questi  autggrafi?  Si  potr^bbe  trovare  un  posticino?  Non  mantiqne 
mai  la  sua  parola ;  sar^bbe  meglio  che^non  promettesse  mai  nulla. 
Non  dovr^bbe  sp^ndere  tanto ;  far^bbe  meglio  a_,risparmiare  e^pen- 
sare  all'  avvenire.  Sar^bbe  necessärio  (Bilogner^bbe)  che^tu  andassi 
dajui.  Avrqbbe  ii  Dantino  del  Barbera?  ^ccolo.  Cbe^farqbbe, 
se^sapesse  sonare  il  piano  come^me?  Prender^i  lezioni  di  piano. 

197. 

Si  dice  che  ora  sia  a^Siracula.  La  cameri^ra  ando  a^dirle 
che^la  minqstra  era  in  tävola.  Lui  invece  sosti^ne  che  (ella)  aveva 
recitato  divinamente.  Per  quanto  (essij  non  m^ritino  il  ngstro 
soccorso,  saremmu  pronti  a^passär  loro  un  centinaio  di  franchi  al 
mese,  purche_  prüntettmw  di  trattär  meglio  quel  loro  povero  nipote. 
Quantunque  egii  1'  ähhia  giurato,  io  ci  credo  p9C0.  E  io  niente  affatto. 
Voleva  darmi  ad  intqndere  che^non  ci  aveva  riconosciuti,  Se  avesse 
continuato  a_fare  il  falegname,  ora  non  morrehbe  di  fame.  Peccato 
che^non  föss(ro  tutti  dello  stesso  avviib.  Volevano  che^ci  anddssimo 
oggi  stesso.  Se^tu  avessi  affrancato  la  Iqttera  come^dovevi,  (essi) 
non  avrebbero  pagato  la  tassa.  Lo  ravvüammo  t^sto,  benche_si/os5e 
fatto  tagliare  i  baffi.  Se_le  merci  avessero  corrisposto  meglio  al 
campione,  non  le  avremmo  rimandate.  Sai,  non  c'  ^ra  änima  viva, 
sebb^ne  i  pr^zzi  fössero  ribassati.  Le  do  i  su^i  connotati,  perche^j^^ssa 
riconoscerlo  tQsto.  Vendetta  villa  e^campagne  senza  che^sua  moglie 
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ne  sapesse  imlla.  Diteglielo  prima  che^parta.  Sejm  si  fosse  trovato 
in  quel  frangt^iite,  surebhe  morto  di  spavento.  Se  avesse  invece  pre- 
ferito  il  romanzo  del  Fogazzaro,  non  si  sarehhe  annoiata.  La  fglla 
non  voleva  disperdersi  per  quanto  facesscro  le  guardie.  Dunqne  la 
sua  domanda  vemie  respinta:  crede  che^farej.  bene  ad  avvifarlo? 
E^raro  che  un  ragazzo  alla  (della)  sua  etä  ähhia  tanto  giudizio. 
Puö  essere  clie^dQrmano.  E_(Sarä_)  me^glio  chejo  faccia  io  stesso. 
Sar^bbe  m^glio  daeja  coudacessl  dalla  n^nna.  E^la  piü^b^lla  novella 
clie  io  dhhia  l^tta.  Cercävano  una  s^rva  che^sapesse  anche  il  polacco. 
E  il  solo  conforto  che^gli  resti.  Poverino !  Ve  Io  dico  affinclie^vi 
possiate  regolare.  Se^gli  dicessimo  come^sta^la  cosa,  quel  poverino 
sarehhe  avvilito.  Permetter^bbe  che  j-eciti  freritassij  ancb' io?  S'Ella 
consentisse,  mi  contoiterci  d'  una  particina  qualunque.  Eipartirono 
t9sto,  bencbe^/osstro  stanchi.  Bifognerebbe  clie^Lei  cercasse  di  ve- 
derlo  entr'  9ggi.  Basta  clie^glielo  diciatc  voi.  Mi  pare  che  il  t9rto 
sia  tutto  v^stro.  VuQle  che^ci  si  vada  tutti.  Voleva  che^non  se  ne 
parlassc  piü.  Vorr^bbe  che  anche  il  ragioni^re  convenisse  del  suo 
errore.  Che^bilbgno  c'  e_che_tu_2^reH^a  sqmpre  il  tr^no  ?  O^che^le 
gambe  non  ti  seroono?  E^l' iinica  persona  che_ci  pgssa  giovare. 
Non  pensavo  che^quel  giovine  fosse  capace  di  tali  azioni.  Credevano 
tutti  che^voi  foste  partiti.  Io  non  sarqi  potuto  entrare  senza  ch'  ella 
mi  vedcsse. 

198. 

Preferisco  ch'  ella  Io  säppia  quanto  prima.  Aspettävano  che^la 
bambina  cominciasse  a^camminare.  Supponevamo  che^la  recita  fosse 
stata  rimandata.  Si  chiamärono  i  pompieri  affinche^spegnessero  1'  in- 
cendio.  Ci  rimettemmo  in  cammino  benche^fössimo  molto  stanchi. 
Cercävano  un  giövane  che^sapesse  Io  spagnuglo  e  il  tedesco.  Lo 
fart^i  anche  se^vi  fosse  pericolo.  Se  avessi  saputo  che^questa  sua 
tenuta  e^tanto  lontana,  ci  sar^i  venuto  in  bicicletta.  Camminavamo 
in  punta  di  pi^di  perche^non  si  Ivegliasse.  Questa  v^lta  gli  cre- 
d(^tte  benche^lo  sapesse  bugiardo.  Si  verr^bbe  anche  noi,  purche^la 
sua  mamma  lo  permetta.  Si  fece  attore,  benche  i  sugi  non  ne  voles- 
sere  sapere.  All'  elame  non  lo  bocciärono,  sebbene  ne  sapesse 
pochino.  Se  il  padrone  di  casa  volesse  ribassare  la  pigione,  reste- 
rebbero  assai  volentieri  nel  loro  v(^cchio  all^ggio.  Peccato  che^quel 
romanzo  sia  scritto  tanto  male.  Basta  che^prima  di  domän  1'  altro 
tutto  sia  regolato.  E  voi  credevate  che^lui  potesse  dimenticare  i 
vgstri  torti?  Gran  b^l  dramma!  Peccato  che^gK  attori  recitino 
tanto  male!  Bifognerebbe  che^qualcuno  andasse  ad  avvilarlo. 
SeJ'  9pera    non    fosse    tanto    voluminosa  te   la  porter^i   io  stessa. 
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Son  dispostissimi  ad  accettare,  piirclie^voi  dal  canto  vgstro  (euretfetts) 
manteniate  strettamente  ipatti  (le  coiidizioni).  Aspettävano  che_finisse 
lo  sci^pero.  Avevano  paura  clie^quel  p9vero  bambino  morisse.  De- 
sidera  che  ancbe  loro  diano  il  consenso.  Aspettiamo  cbe^passi  la 
pioggia  (finisca  di  piovere).  Pn6  essere  che  arrivi  stasera.  Po- 
trebb'  essere  che^voi  siate  male  informati.  Kon  v^glio  cbe  un  ragazzo 
di  tredici  aiuii  giugchi  alle  carte.  Non  c'  e^i^og^o  che^tutto  il 
mondo  lo  säppia.  E_l'  ünico  mq^^o  clie_si  pgssa  ancora  tentare. 
Speravo  cbe^l'  ufficio  telegrafico  fosse  ancora  ap^rto.  Se^domani 
piovesse,  la  fi^ra  di  beneficqnza  verr^bbe  rimandata  al  quindici  di 
luglio.  E^prgprio  inütüe  clie^Lei  ci  vada  in  persona.  Ti  accom- 
pagnerqi  se^non  fosse  tardi.  Se  il  dispaccio  arrivasse  a^tqmpo. 
Griiilio  potrebbe  imbarcarsi  domattina.  Se_tu  avessi  agito  altri- 
menti,  ora  non  avresti  tanti  dispiaceri.  Se^foste  partiti  ieri.  oggi 
la  c^sa  sarebbe  b^lP  e_fatta.  Ho^caro  i  son  lieto)  cbe^la  vgstra 
Rofiaa  äbbia  avuto  ü  pr^mio.  Se^facesse  bql  t^mpo,  si  potrebbe 
risparmiare  la  spesa  della  carr^zza.  Se^voi  voleste  accompagnarla. 
la  n^nna  ci  andr^bbe  con  tanto  piacere.  Fanno  tutto  il  giorno  il 
chiasso,  bencbe  il  loro  povero  zio  sia  moribondo.  Se  n'  e^dimenti- 
cato,  sebb^ne  io  ne  V  äbbia  pregato  non  so^quante  v^lte.  lo  metto 
a^Sua  dispofizione  i  fondi  necessari,  purcbe  Ella  accqtti  le  con- 
dizioni  proposte  dal  mio  avvocato.  Lessi  nella  Tribuna  cbe  i  crediti 
militari  sono  stati  votati  nella  seduta  pomeridiana  (9iad)mittag5= 
fi^ung)  di  ier  1'  altro.  Se  i  su9i  figli^li  avessero  avuto  piü^giudizio, 
quel  pover"  ugmo  non  sar^bbe  ora  costretto  a^lavorare  da^mattina 

a  sera  alla  sua  etä. 

200. 

Non  sentendo  (ven^ndo  a_saper)  nulla,  le  scrisse.  Ilp9vero  v^ccliio 
ci  raccontö^piangendo  la  sua  stgria.  Nessuno  puö  impedirmi  di  dire 
la  Yerita_ridendo.  Dov^ndo  essere  a_casa  alle  quattro  non  puö^restare 
(trattenersi)  di  piii.  Sap^ndo  clie_tua  nipote  e  ancora  indisposta 
(non  sta  ancora  b^ne),  ti  mando  alcune  riviste  per  Iqi.  Restando 
qui  gelerete.  Salutö  inchinandosi  profondamente.  Dicqndo  questo 
mi  lasciö.  Av^ndo  9ggi  molto  da^fare  non  potrö^venire  al  varo. 
Mori^perdonando  ai  sugi  nemici.  Si  nascösero  dietro  un  älbero  spe- 
rando  cbe^non  K  vedessi.  H  m^dico  guari^n^stro  nipote  fac^ndogli 
prendere  ( dändoglij  ogni  giorno  alcune  goccie  d'  oppio.  Non  av^ndo 
potuto  trovare  il  signör  S^lla  lio^consegnato  1"  invito  alla  sua 
fantesca  fserva).  Alzändoti  alle  sei  hai  tempo  fino  alle  ngve  di 
rispöndere  a^tutte  le  lettere.  E,estando  qui^\n.  rovinerete  la  salute. 
Quando    intesi    ciö.    mi  strinsi    nelle   spalle.    Ess^ndo    amvato  oggi 
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suo  g^nero,  non  potra^venire  cla^voi.  Andö  a_l^tto  cred^ndo  che^fosse 
tardi.  Tem^ndo  d'offt^iiderlo  tac(|ui.  OfFert^iidosi  1'  occafione  gli  par- 
lerö^c^rto  di  Le^i.  Arrivammo  in  im  In^go  dove^la  strada  perd^ndosi 
nella  for^sta  si  faceva  molto  perioolosa.  Si  sculo^dici^ndo  clie_non 
aveva  capito  1'  avvifb.  La  ii9stra  padrona,  non  avt^ndomi  ricono- 
sciuto,  mi  chi^se  chi^fossi  e^clie^volessi.  Non  vol^ndo  egli  dif^ndersi, 
i  ladri  1'  ammazzärono  (uccifero).  L'  avaro  crede  di  prolnngare  la 
sua  vita  anmentando  i  su9i  tef^ri.  Entrö^nella  stanza  piang^ndo. 

207. 

Dante  e  il  Petrarca  son  due  poeti  di  natura  div^rsa :  qnesti  e 
il  po^ta  deir  amore,  qnegli  il  po^ta  dello  fdegno  magnänimo. 
Nell'Alfiqri  e_nel  Monti  troviamo  qnalclie_c9sa  di  Dante;  ma  in 
questo  solo  la  forma,  in  quello  1'  änima.  Non  si  pnö  efigere  nulla 
da_clii_non  ha^nnlla.  Colui  (Quegli)  e^veramente  infelice  che  abban- 
donato  da^tutti  i  su9i  si  tr9va  solo  al  mondo.  Colui  che^fvifa  per 
Interesse  la  veritä  e  indegno  del  nome  u^mo.  Che^vugle  cost^i? 
Cacciätela  via.  Chi^parla  molto  s'  inganna  spesso.  Quest'  e  (^cco) 
una  c^sa  che^non  arrivo  a^capire  (p^sso  capire).  Non  trgvo  nessuno 
clie^v9glia  farlo.  Non  c'  era  nessuno  che^avesse  dubitato  della  sua 
innoc^nza.  I^rrano  a^partito  coloro  che^credono  cbe  un  delitto  pgssa 
rimaner  nascosto  etemamente.  Quel  clie_tr9vo  piu  inverisimile  in 
tutto  il  racconto  e^che^non  si  sia  acc9rto  dell'  intenzione  dei  su9i 
compagni.  La  fortuna  largisce  spesso  i  su9i  favori  a^clii^ne  e  in- 
degno (non  li  m^rita).  Sii  affäbile  non  solo  con  quelli  dai  quali 
hai  da^sperare  qualclie_c9sa,  ma^con  tutti.  Apri  il  tuo  cu9re 
a^chi^ti  di^de  pr9ve  suffic^nti  d'  amicizia.  II  rip9so  e  una  dolce 
ricomp<^nsa  per  chi  lia^lavorato.  Non  perdoniamo  facilmente  a^cbi^si 
burla  di  noi.  Col  lavoro  delle  mie  mani  mi  guadagno  quello  di 
cui  lio_bifogno  per  vivere.  Abbia  la  gentilezza  di  consegnare 
1'  acclusa  al  signör  B.  di  costä.  II  bugiardo  si  punisce  da_se, 
perche^non  trova  nessuno  clie_v9glia  prestargli  fede. 

209. 
La  troverete  a^casa  ogni  sera  dalle  s^tte  alle  n9ve.  Ciascuno 
di  noi  racconterä  9ggi  una  fiaba.  Clii^comincia?  Comiiici  L^i.  Tocca 
a_L(^i.  Ognuno  d^ve  procurare  d'  ^sser  utile  alla  societä.  Credo  che 
ognuno  che_sentira_questa  C9sa  mi  darä^ragione.  Ciascuno  di  noi 
pagherä  il  suo  sc9tto.  Ogni  padre  desidera  che  i  su9i  figli  sieno 
felici.    Ciascuno    ha   i    su9i   difetti.    Saluta    ciascuno    che   incontra. 
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Qualunque  argomento  tratti,  cercti  di  giovare  alla  mente  e  al  cu9re 
dei  lettori.  Ognuno^che^fClii)  desidera  trovare  la  veritä  d^ve  riniin- 
ciare  alle  sue  opinioni  preconc^tte.  Qualunque  cgsa  dica,  non  gli  riu- 
scirä^di  persuaderci.  In  una  casa  nella  quäle  (in  cui.  dove)_ciascuno 
VU9I  far  da^padrone  le  cose  non  pgssono  andär  a^dovere  (in  ördine). 
Qualunque  cosa  mi  accada,  ci  sono  rasssegnati.  Checclie^Le  dica, 
non  gli  creda.  Yerranno  molte  signore,  e^ciascuna  riceverä  all'  ingrqsso 
(alla  porta)  un  mazzolino  di  fiori.  Ciascuna  di  queste  casse  conti^ne 
quindici  chili  di  dinamite.  Un  u9mo  d'  onore  non  s'  umiiia  davanti 
a^nessuno  in  qualunque  condizione  si  tr^vi.  Chiunque  vu^l  scrivere 
stQria,  d^ve  prefiggersi  (proporsi)  d'  ^ssere  afFatto  imparziale.  IVIi 
presta  qualunque  importo  gli  domandi. 

224. 
Dobbiamo  pensare  al  b^ne  dei  ngstri  figli^li.  L'  avaro  non 
p^nsa  al  denaro.  Clii^le  diqde  1'  an^llo  clie^pgrta  in  dito '?  Non 
avr^i  mai  dubitato  dei  suo  valore.  Per  quante  fventure  ci  colpiscano 
non  dobbiamo  mai  disperare.  Di  cbe^malattia  e^mgrto  tuo  zio  ? 
S'  avvezzi  all'  ördine.  Mi  rivolsi  a_lui  stesso.  Credo  che  9ggi  tocchi 
a^te.  Disse  che^non  a\T.'ä_pace  finclie^non  si  sarä^vendicato  de'  sugi 
nemici.  Ho  in  lui  un  caro  amico.  Questa  cassa  viqne  da^Francof^rte 
sul  Mqno.  IL  tempo  e_bi"^"^^e  assai,  ma_noi  ci  metteremo  siibito 
al  lavoro.  Non  metterö^mano  all'  gpera  prima  clie^non  äbbia  la 
certezza  ciie^la  mia  fatica  sarä^ricompensata.  E  ancora  in  vita. 
Se^fossi  in  te,  non  gh.  risponder^i.  Trqma  in  tutto  il  CQrpo.  H 
b^ne  de'  mi^i  figli  mi  sta  a^cuQre.  Lo  strinsi  al  cugre.  H  ragazzo 
conduceva  il  ci^co  per  mano.  Son  persuafa  che  e  innoc^nte  di 
questo  dehtto.  Eravamo  in  sei.  Qualcuno  picchia  alla  porta.  Non 
m'  imp^rta  affatto  de'  su9i  rimpr^veri.  Mi  starebbe  a^cugre  di  sapere 
chi  äbbia  (ha)  ottenuto  questo  posto.  Lo  riconobbi  alla  voce.  Il 
cacciatore  ha^legato  il  suo  cane  a  un  älbero.  Questo  pgvero  ragazzo 
e_z9ppo  d'  un  pi^de.  E^ricco  a^quattrini,  ma^pgvero  di  spirito.  La 
mancanza  di  stima  reciproca  rende  impossibile  una  vera  amicizia. 
Solo  in  mancie  spesi  piü_di  sessanta  fiorini.  Nulla  m'  impedirä^d'  efe- 
guire  il  mio  piano.  A^pi^di  dei  monte  facemmo  cambiare  i  cavalli. 
Questa  cambiale  scade  il  venticinque  dei  prossimo.  Mi  pagö_nel 
(il)  giomo  fissato.  Conduceva  la  bambina  per  mano. 

225. 

Posi    r  ori^lo    suUa    tävola.    Quando    entrai    (Entrando),    vidi 
r  infelice  giacere  a^t^n-a.  Portava  in  braccio  un  bambino.  Va  ogni 
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sera  al  ballo.  ßesteremo  in  campagna  fino  al  quiudici  cli  novqmbre. 
Nessuno  d^v'  ^ssere  superbo  delle  sue  riccliezze.  Non  lia^diritto  alla 
mia  riconoscenza.  Chi  attt^nde,  signore?  Clie^p^nsi  di  rispondere 
a^tal  It^ttera?  Ce  lo  giurö^snlla  sua  par^la.  Non  accetteremo  in 
nessim  caso  il  suo  invito.  L'  incontrai  sulle  scale.  Da  una  parte 
c'  ^ra  nn  armädio,  dall'  altra  una  scrivania.  Non  paiiate  tutti  ad 
una  vglta.  Domani  vado  in  coug^do.  E_geloso  di  te.  E^ci^co  d'  am- 
bedue  gli  ^cchi.  Te  lo  giuro  sul  mio  onore.  A^questo  mondo  ci 
VU9I  (molta)  paziqnza.  Quest'  eja  ci^sa  piü  inütile  del  mondo.  Per 
consiglio  del  mio  m^dico  pr^ndo  bagni  di  mare.  Bevo  alla  salute 
degli  sp§fi.  Dirö^r  änimo  mio  a^rischio  di  p^rdere  parecclii  avven- 
tori.  Lo  faccia  a^mio  rischio.  In  questo  m9do  vi  rovinerete  voi 
e_la  vgstra  g^nte.  Se^non  mandate  a^pr^ndere  i  vgstri  mQbili,  ve 
li  manderemo  a^vgstre  spese.  In  viaggio  c'  e^mille  spese  inaspettate. 
Non  pr^ndo  (cömpero)  mai  nulla  a^credito.  L'  incontro  talv^lta  per 
istrada.  Ti  vggliono  mettere  alla  prQva.  Non  bada  alle  (si  cura 
delle)  ammonizioni  dei  su9i  maestri.  Di  lui  non  vi  potete  fidare. 
Ci  battemmo  a^cinquanta  passi  di  distanza.  Anquelle  grida  accorsi. 
Mi  riferisco  alla  mia  ultima  l^ttera.  Permette  che  apra  la  finestra 
da^questa  parte?  Lo  faccia. 

226. 

L^i  mi  Itjva  d'  un  grande  (s^rio)  impiccio.  E_stato  esclufo 
dalla  nQstra  societä.  Per  quäl  ragione?  Lo  fecero  per  disperazione. 
Mi  strapp9  il  ritratto  di  mano  prima  che  avessi  potuto  l^ggere  la 
d^dica.  Quest'  e^vino  della  mia  cantina ;  sp^ro  che_le  piacerä. 
E_giä_scesa  dalla  carr9zza.  Che_sarä_di  noi?  Per  quäl  motivo  non 
vai  piü  a^trovarlo?  Lo^fa  per  invidia.  Non  potemmo  efeguire  il 
n9stro  prog^tto  per  mancanza  di  tempo.  Dovresti  giä_saperlo  per 
esperi^nza.  Questo  scrittore  attinse  a^fonti  diverse.  L'  acqua  Consta 
d'  ossigeno  e_d'  idrogeno. 

Scendevamo  appunto  dalla  carr9zza  quando  cominciö  a^grandi- 
nare.  Fu^tradito  da_tutti  i  su9i  compagni.  Di  chi^parla?  Ho^molta 
opinione  di  lui.  La  n9stra  fäbbrica  e^distante  (lontana)  Cinque- 
cento passi  dalla  cittä.  Questi  efercizi  saranno  di  molto  utile  agli 
Scolari.  Non  lo  conosco  che^di  vista.  Stanchi  del  lungo  cammino 
ci  ponemmo  a^sedere  siü  prato.  E^d'  oro  quest'  anello? 

227. 

Da_che  avvocato  lavora  adesso?  Conosci  quella  signora  nel 
s^sto  palco  a^d^stra,  al  second'  ordine  V  Tedi  quella  casa  grande 
laggiü^pr^sso    il    campanile?    Mi   prese   per   il  braccio   e^cominciö 

4* 
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a^gridare.  Ci  prese  in  par^la.  Di  ngtte  non  pgsso  leggere,  Ti  con- 
siglio  di  non  scrivere  piü  aila  luce  della  lämpada.  Hai  giä^ringra- 
ziato  il  dottore?  Ci  saranno  state  circa  (da_)  settanta  persone.  Mi 
piace  tanto  passeggiare  col  chiaro  di  Imia.  A^queste  parQle 
pianse  amaramente.  A^quella  vista  impallidi  e^cadde  a^t^rra 
priva  di  sensi.  Con  questo  t^mpo  (tempaccio)  preferisco  di  restär 
a^casa.  Lo  farei  anche  se^fosse  proibito  sotto  pena  di  m9rte.  Quando 
sono  (siqdo)  a_tävola  non  vgglio  (^ssere  disturbato.  All'  occafione 
approfitterg^della  Sua  gentile  off^rta.  Mi  lasci  in  pace ;  9ggi  non 
sono  di  buQn  umore.  Ve  lo  giuro  sul  mio  onore.  ^ri  al  funerale  del 
capitano  B^lliV  Cbi^vinse  la  battaglia  di  Mag^nta? 

228. 

l^ro  obbligato  a^passare  per  la  cämera.  Per  quäle  pgrta  en- 
treranno  le  Loro  Maestä  (StbfüväUng:  le  LL.  MM.)?  Con  la  sua  dili- 
genza  acquistö  in  p^co  t^mpo  grandi  riccbezze.  Siamo  uniti  da  un 
legame  (vinoolo)  et^rno.  La  pgrta  del  cimit^ro  (camposanto)  non 
^ra  difesa  che^da^clue  u^mini.  L'  astronomo  ossqrva  il  corso  delle 
costellazioni  col  telescopio.  Ha  ottenuto  questo  posto  (quesf  im- 
pi^go)  per  me^^o  di  mio  cognato. 

Per  chi  hai  comperato  tutte  queste  carte  geogräficlie?  Cre- 
d(^tti  mio  dovere  avvertirnelo.  Questo  non  e^contegno  da^gentil- 
uomo.  Per  chi^mi  tiqne,  signore?  Quanto  domanda  di  questi  arazzi'? 
Cammina  a^passo  a_passo.  La  ringräzio  cordialmente  della  sua  bontä. 
L'  economia  (La  parsim9nia)  e  una  qualitä^necessäria  a^ciascuno. 
Clie^non  fa  una  madre  per  i  su^i  figli^li  ?  Pensate  all'  avvenire.  II 
timido  prende  un'  ombra  per  uno  sp^ttro.  Per  la  sua  etä  e  ancora 
molto  vegeto.  Per  questa  vQlta  ancora  ti  perdonerö.  Prima  di  tutto 
v^glio  che^mi  confessi  ogni  cQsa.  Mi  ripete^pargla  per  par^la  tutto 
il  brindifi. 

229. 
Tu^pugi  dormire  in  questa  cämera.  Yiveva  a^Pi^troburgo. 
Sono  al  caflf^  ogni  dopopran^o.  Vai  spesso  al  teatro?  Me  lo  disse 
in  confid^nza.  Dobbiamo  sopportare  i  ngstri  dolori  con  pazi^nza. 
Non  1'  ho  ancora  mai  sentito  parlare  sul  sqrio.  In  avvenire  siate 
piü^cäuti.  Tra^quindici  giorni  tutti  gli  stud^nti  avranno  lasciato 
la  nostra  cittä.  D'  inverno  non  esco  mai  prima  delle  ündici.  Ciö^che 
lio^nel  cu9re,  bo^sulle  labbra.  Quanto  tqmpo  fu  al  servizio  del 
colonn^llo  ?  L^i  s'  inganna ;  non  sta  piü  al  secondo,  ma  al  primo. 
V^glio    donare  ai  p9veri  il  denaro  guadagnato  al  giugco.    Con  le 
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lägrime  agli  ^cchi  ci  chi(|se  perdoiio.  Che^fa^qui^sola  al  buioV  La 
neve  cadeva  a^grandi  fi9cchi.  Passeggia  per  la  stanza.  Lo  disse 
con  1'  intenzione  d'  ingannarvi.  !^ro  aiidato  a^T^riii  pensando  di 
trovarvi  qualcmio  di  voi. 

230. 
Non  s9_.con  chi^sia  sortito.  Si  decife  di  parlarne  col  (al) 
padrone  di  casa.  Quando  finirai  11  tuo  lavoro?  E^provvediito  di 
tutto  il  necessärio?  Clii^s'  occuperä^di  questo  lavoro?  Ci  colma  di 
rimprgveri  che^non  meritiamo.  Ci  accolse  a^braccia  aparte.  Cadde 
in  ginocchio  e  a_mani  ginnte  snpplicö  il  re^di  perdonare  a^sno 
figlio.  Abbi  nn  po'^pin^di  paziqnza  con  Ini.  Ci  onori  spesso  delle 
Sue  commissioni.  Tntti  i  campi  son  giä^cop^rti  di  neve.  La  sala 
^ra  adorna  di  fiori  e^di  tappeti.  La  piazza  ^ra  circondata  da 
älberi.  Non  m'  annoiare  (mi  molestare)  con  le  tue  chiäccliiere ; 
vedi  clie^sono  occupato  in  un  lavoro  importante.  Si  puö^dirlo  con 
ragione  nn  benefattore  dell'  umanitä.  Paria  di  s^lito  a^voce  assai 
alta.  Non  camminate  a^pit^di  nudi;  i  prati  sono  ancora  bagnati 
dalla  rugiada.  I  contadini  ascoltävano  a^bocca  apt^rta  qnel  che^di- 
ceva  loro  il  ciarlatano.  A^ventis^tte  anni  ^ra  gia^professore  d'  uni- 
versitä.  Prima  d'  nscire  chindi  a^ckiave  tutti  gli  armadi.  II  frate 
aspettava  a^capo  basso  la  risposta  del  sup^rbo  gentilu^mo.  Riem- 
piamo  i  biccbiqri  di  vino  e^eviamo  alla  salute  del  n^stro  caro 
amico.  Clie^farai  di  tutti  questi  vestiti?  Conosci  in  questa  cittä 
uno  scultore  di  nome  Gen^lli? 

23  L 

Credo  clie^sia  partito  per  Näpoli.  Partimmo  per  Orvi^to  per 
vedere  i  n^stri  parqnti.  E^malsano  (Nugce  alla  salute)  dormire  dopo 
il  definare.  Venne  alcuni  minuti  dopo  di  te.  Ogni  giovine  d^ve 
aspirare  alla  gl^ria.  Molti  non  giiidicano  clie^dall'  appar^nza. 
C  e^qualcuno  (un  tale)  in  anticämera  clie^domanda  di  voi.  Clii^po- 
trc^bbe  ^ssere  ?  A^mio  avvito  (Secondo  me)  sar^bbe  piu^vantaggioso 
per  Lqi  d'  accettare  queste  condizioni.  S'  Ella  VU9I  far  tutto  di  Suo 
capo  (Sua  t^sta)  e  inütile  clie^mi  domandi  consiglio.  II  panno  si 
vende  a^m^tro.  Lo  faccia  con  Suo  c^modo ;  non  c'  e^fretta.  Non 
lo  conosco  cke^di  nome.  Secondo  quello  che^m'  ha^detto,  il  pericolo 
ö-giä-^P^'Ssato.  E^s^mpre  vestito  all'  iiltima  mg  da.  Gli  ugmini  ävidi 
di  fama  la  raggiiingono  di  rado.  Ni^nte  e^piü^gradito  che  il  ripgso 
dojDO  il  lavoro. 
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Prima  delle  qnattro  non  potrö^venire.  Non  ha^paüra  di  nessuno. 
Cercammo  di  ripararci  dal  v^nto.  Lo  condüssero  davanti  al  giüdice. 
Tremava  di  (dal)  freddo.  Credevo  di  dover  morire  di  ngia.  Anzi 
tutto  bada  di  non  dir  nulla  che^pgssa  difgustarlo.  Dalla  gi9ia  non 
poteva  pronunciär  paryla.  Le  vedemmo  pQclii  giomi  fa  (pgclii  giorni 
or  sono).  Guärdati  da^costüi.  La  temperanza  ci  23i'esqrva  da^malattie. 


232. 

Abbiamo  passeggiato  m^^^'  ora  intorno  alla  cittä.  A_che  ora 
v'  alzate  di  s9lito  ?  Credo  che  äbbia  vendnto  il  siio  castqllo  per 
dug^ntomila  francbi.  Le  chi^do  sciifa,  signore ;  non  m'  ^ro  accQrto 
che^qnesto  fosse  il  Suo  posto.  Voleva  ad  ogni  c9sto,  clie_r  accom- 
pagnässimo.  Non  mi  son  mai  cnrato  delle  pargle  di  tal  g^nte. 
Aspira  al  posto  di  sindaco.  Per  amör  del  ci^lo !  non  mi  tradisca. 
Li  ho  intesi  bisticciarsi  (leticare,  litigare),  ma^non  so^di  che^si 
trattasse.  Mi  gettg^le  braccia  al  cgllo.  Hai  fbagliato  di  cinquanta 
corone.  E_di  cinque  anni  piü^v^cchio  di  te.  Le  invidio  i  Sugi  b^i 
capelli.  Non  giochiamo  mai  di  denaro. 

Ho_l'  intenzione  d'  andär  oggi  dal  cambiavalute.  V^nga  a^tro- 
varci ;  stiamo  al  (all'  albt^rgo  del)  Leone  d'  qvo.  Per  mia  difdetta 
(difgräzia)  i  mi^i  eonoscqnti  ^ran  tutti  fugri.  Dobbiamo  alloggiare 
a^pianterreno  perche^il  (n^stro)  ngnno  non  puö^far  le  scale.  Quest'  a- 
zione  non  torna  a_v9stro  onore.  Con  mia  grande  meraviglia  vidi 
che  il  conto  dell'  orefice  (del  gioielli^re)  non  ^ra  ancora  pagato. 
L'  efercizio  conduce  (mena)  alla  perfezione.  A^Pentecgste  avrö^finito 
questo  dramma.  Tutto  ci^^che  ho  (possiqdo)  e  a^vostra  dispofizioue. 
Questo  ti  s^rva  di  pr^va  che^non  si  pnö^fidarsi  d'  ognuno.  Chi 
e^stato  fatto  giiidice  (pretore)?  M'  ha^fatto  dono  d'  una  b^Ua  catena 
d'  Qvo.  II  lavoro  e  in  gran  parte  compiuto.  Vi  s^rva  d'  eft^mpio 
la  fine  di  questo  infelice  (sciagurato).  Se^qualcuno,  per  ef^mpio, 
avesse  detto  quattroc^nto  amii  fa  che^la  t^rra  gira  intorno  al  sole, 
1'  avr^bbero  ritenuto  pazzo. 

233. 

Oggi  a  9tto  non  sar9^piü_qui.  Non  p9ssono  disporre  della 
sostanza  dei  loro  figli9li.  Non  siamo  ancora  d'  acc9rdo  sulle  con- 
dizioni.  Puö  imaginarsi  quanto  fossi  meravigliato  di  tanta  sfaccia- 
täggine  (impudenza).  Se_conoscesse  i  su9i  dif^tti,  non  riderebbe 
d'  ognuno.  Di  che^si^te  tanto  afflitti  ?  Non  hai  ragione  (motivo)  di 
ripr^ndermi  (bialimarmi).  Ciascuno  si  du9le  della  mancanza  di  affari. 
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Non  ha  autoritä  alcuna  sui  su^i  mferiori.  C  ^rano  a^tavola  pin^di 
trenta  persone. 

Di  tutte  le  bibite  1'  acqua  e_la  piu^sana.  Le  forbici  son  cadute 
sotto  la  tävola.  Per  dirla  sclii(^tta  fra^noi:  mi  pare  che_tu  äbbia 
tgrto.  Yorrt^i  parlare  con  l^i  a^quattr'  gcchi.  Le  do^la  mia  par9la 
di  farlo,  ma  a^condizione  (patto)  cbe^non  ne  dica  ni^nte  a^nessuno. 
Sotto  la  sna  direzione  (guida)  quest'  impresa  non  puö^prosperare. 
Non  ci  mandö^l'  impQrto  col  pret^sto  cbe^doveva  rivedere  il  conto 
ancora  mia  v^lta.  II  termgmetro  e  Qggi  sotto  g^ro.  Dividete  questa 
somma  fra  i  pgveri.  Per  meno  di  trenta  franchi  non  Glielo  p9sso  dare. 
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